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Zu lhrer Sicherheit

Wir danken lhnen fiir das mit dem Kauf dieses Ge-
rats erwiesene Vertrauen.

Bei der Fertigung wurden strengste Qualitétsanfor-
derungen zugrunde gelegt, die eine einwandfreie
Funktion des Gerates sicherstellen.

beiliegenden Sicherheitshinweise vor
Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem
Gerit arbeiten vollstandig durch.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fir
alle Benutzer zuganglich ist.

2 Lesen Sie diese Anleitung und die

Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen,
um das Gerat sicher und sachgerecht in Betrieb
zu nehmen, zu bedienen, zu warten und einfache
Stérungen selbst zu beseitigen.

Das Geréat wurde entsprechend dem heutigen Stand
der Technik und den anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln hergestellt.

Trotzdem besteht die Gefahr von Personen-

und Sachschaden, wenn Sie die Sicherheitshinweise
im beiliegenden Sicherheitsheft sowie die Warnhin-
weise in dieser Anleitung nicht beachten.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgrinden durfen
Kinder und Jugendliche unter
16 Jahren sowie Personen, die
nicht mit dieser Betriebsanlei-
tung vertraut sind, das Gerat
nicht benutzen. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Dieses Gerat ist nicht dafur
bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu
werden.

Warnung! Stromschlag

A

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die Sicherheitshinweise dieser Betriebsanlei-
tung sowie die Anleitung lhres Steuergerats vor Inbetriebnahme des Steuergerats vollstéandig

durch und beachten Sie die darin gegebenen Vorsichtsmalnahmen.
Der Létkolben darf nur mit den Weller WX Versorgungseinheiten betrieben werden.

Flhren Sie keine Arbeiten an unter Spannung stehenden Teilen aus. Antistatische Kunststoffe
sind zur Verhinderung von statischen Ladungen mit leitenden Fiillstoffen versehen. Dadurch
sind auch die Isoliereigenschaften des Kunststoffes vermindert.

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete Personen erfolgen.
Wenn die Anschlussleitung des Gerats beschadigt ist, kann sie nicht ersetzt werden; das

Gerat ist zu verschrotten.

Warnung! Verbrennungsgefahr

Zeit heiB sein.

Die Lotspitze wird bei Lot- und Entlétvorgdngen sehr heiR. Bei Beriihrung der Spitzen
besteht Verbrennungsgefahr. Werkzeuge kénnen nach dem Ausschalten noch langere

Schliefen Sie Vakuum und HeiBluft nur an den dafiir vorgesehenen Anschliissen an.
Den Heilluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstéande richten.
Berlhren Sie nicht die heillen Lotspitzen und halten Sie entziindbare Objekte fern.
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Zu lhrer Sicherheit

Brandgefahr durch heiBe Werkzeuge

A

Warnung! Feuer und Explosionsgefahr

Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in der Sicherheitsablage ab.

Legen Sie heille L6t- oder Entlétspitzen weder auf die Arbeitsflache oder auf Kunststofffla-

chen noch lassen Sie sie dort zuriick.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb. Schalten Sie unbenutzte Létwerkzeuge spannungs-

frei.

Den HeilRluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstande richten.
Halten Sie explosive und brennbare Gegensténde fern.

Gerat nicht bedecken.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie den Létkolben / Entlétkolben
ausschlieBlich fur den in der Betriebsanleitung
bezliglich Lésen, Verstauung und Ablage von elek-
tronischen Bauteilen angegebenen Zweck unter
den hier beschriebenen Bedingungen.

A

WXDP 120 (Robust), WXDV 120

Brennbare Gase und Flussigkeiten
dirfen nicht abgesaugt werden.

Das Gerat darf nur mit korrekt ein-
gesetzen und daflr vorgesehenen
Filterkartuschen betrieben werden.

Ersetzen Sie volle Filterkartuschen.

Der bestimmungsgemalfe Gebrauch schlielt auch
ein, dass

Sie diese Anleitung beachten,
Sie alle weiteren Begleitunterlagen beachten,

Sie die nationalen Unfallverhiitungsvorschriften
am Einsatzort beachten.
Fir eigenmachtig vorgenommene Veranderun-
gen am Geréat wird vom Hersteller keine Haftung
Ubernommen.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpotentiale diirfen einige Arbeitsschritte nur von

geschulten Fachkraften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppe

Auswechseln von elektrischen Ersatzteilen Elektrofachkraft

Vorgabe von Wartungsintervallen Sicherheitsfachkraft

Bedienen Laien

Filterwechsel

Bedienen Technische Auszubildende unter Anleitung und Auf-
Filterwechsel sicht einer ausgebildeten Fachkraft

Auswechseln von elektrischen Ersatzteilen




Zu lhrer Sicherheit

Loten und Entloten

Achtung !

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
der verwendeten Weller WX Versorgungsein-
heit.

AOOO

Warnung!

Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung,
um sich vor Verbrennungen zu schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre Augen und tragen Sie eine
Schutzbrille.

Behandlung der Lotspitzen
Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive
und verzinnbare Létspitze mit Lot. Dies entfernt
lagerbedingte Oxydschichten und Unreinheiten
der Lotspitze.
Achten Sie bei Létpausen und vor dem Ablegen
des Loétkolbens darauf, dass die Lotspitze gut
verzinnt ist.

Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.

Achten Sie immer auf den ordnungsgemaRen
Sitz der Lotspitzen.

Wahlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie
moglich.

Wahlen Sie die firr die Anwendung groRtmdgliche
Loétspitzenform

Daumenregel: ca. so grof wie das Létpad.
Sorgen Sie fiir einen grofflachigen Warmetiber-
gang zwischen Lotspitze und Lotstelle, indem Sie
die Lotspitze gut verzinnen.

Schalten Sie bei langeren Arbeitspausen das
Lotsystem aus oder verwenden Sie die Weller
Funktion zur Temperaturabsenkung bei
Nichtgebrauch.

Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den
Létkolben fiir ldngere Zeit ablegen.

Geben Sie das Lot direkt auf die Lotstelle, nicht
auf die Lotspitze.

Uben Sie keine mechanische Kraft auf die
Lotspitze aus.

Pflege und Wartung

Warnung!

Vor allen Arbeiten am Gerét Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Warnung! Verbrennungsgefahr
Loétspitzenwechsel nur in kaltem
Zustand
Saugdiisenwechsel und Reinigung
nur in heiBem Zustand mit
passendem Werkzeug
HeiRluftdisenwechsel nur mit
passendem Werkzeug
Zinnsammelbehalter nur in kaltem
Zustand reinigen oder wechseln

A
A

Lotkolben: Das Létwerkzeug muss in ausge-
schaltetem Zustand mindestens 3 Minuten in der
Sicherheitsablage verbleiben, bis die Lotspitze
abgekihlt ist. LED Status Anzeige muss Aus sein.
Entl6tkolben: Die Saugdiisen im warmen Zu-
stand wechseln, verwenden Sie die PDN Entl6tdi-
senzange. Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
das Reinigen der Entl6tkolben im kalten Zustand.
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Die Warmeubertragungsflachen von Lotspitze und
Heizkorper sauber halten. Das Heizelement darf
nicht mit Lotzinn in Beriihrung kommen.

Filterwechsel WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Zur ordnungsgemafien Funktion des Filtersystems
muss der Filter wie folgt gewechselt werden:
mindestens 1 mal pro Jahr oder
nach Anzeige oder
nach Wartungsplan
Verschmutzte Filter miissen als Sonderm(ill
behandelt werden.
Entsorgen Sie ausgetauschte Geraéteteile, Fil-

ter oder alte Geréte gemalf3 den Vorschriften
Ihres Landes.

Tragen Sie geeignete Schutzausriistung.

Warnung!

Nur original WELLER-Ersatzteile
verwenden.




Zu lhrer Sicherheit

Technische Daten

Lotkolben WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturbereich °C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Temperaturbereich °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Leistung 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)
Spannung 24V /AC 24V /AC 24V | AC 24V /AC 12V /AC
Q;fchaiizaiggmzw auf 660°F) 7s 10s 10s 25s 3s
Spitzenfamilie XNT LT XT XHT RT
Versorgungseinheit WX / WXD / WXA / WXR
Entlotpinzette / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Entl6tkolben

WXDP 120 Robust

Temperaturbereich °C 100°C - 450°C 100°C-450°C 100°C-450°C
Temperaturbereich °F (212°F- 850°F) (212°F-850°F) (212°F-850°F)
Leistung 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)
Spannung 12V /AC 24V /AC 24V /AC
é&;{f}haeuiiioe"g) (120°F auf 660°F) 3s 35s 35
Spitzenfamilie RTW XDS XDS
Versorgungseinheit WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Symbole

A Achtung!

@ Betriebsanleitung lesen!

B

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmill! GemaR Europaischer
Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro-
und Elektronik- Altgerate und Umset-
zung in nationales Recht mlssen ver-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Léten
.. Entsorgen Sie ausgetauschte Gera-
teteile, Filter oder alte Gerate gemafn
" den Vorschriften lhres Landes.
Entloten
C € CE-Zeichen
@ HeiRluft

Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in
einem Jahr ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht
fur Ruckgriffsanspriche des Kaufers nach §§ 478,

479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften
wir nur, wenn die Beschaffenheits- oder Halt-
barkeitsgarantie von uns schriftlich und unter

worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgemaRem Gebrauch
und wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe

vorgenommen wurden.

Verwendung des Begriffs ,Garantie” abgegeben

Technische Anderungen vorbehalten!

Bitte informieren Sie sich unter
www.weller-tools.com.



For your safety

Thank you for the confidence you have shown in
buying this device.

The device has been manufactured in accordance
with the most rigorous quality standards which
ensure that it operates perfectly.

accompanying safety information
carefully before starting up the device
and starting work with the device.

Keep these instructions in a place that is acces-
sible to all users.

2 Read these instructions and the

These instructions contain important information
which will help you to start up, operate and service
the device safely and correctly as well as to elimi-
nate simple faults and malfunctions yourselves.

The device has been manufactured in accordance
with state-of-the-art technology and acknow-
ledged regulations concerning safety.

There is nevertheless the risk of personal injury
and damage to property if you fail to observe the
safety information set out in the accompanying
booklet and the warnings given in these instruc-
tions.

Safety information

For safety reasons, children

and youths under the age of 16,
as well as persons who are not
familiar with these operating inst-
ructions, may not use the device.
Children should be supervised in
order to ensure that they do not
play with the tool.

This device is not intended

for use by persons (including
children) with limited physical,
sensory or mental aptitude, or
by persons who lack knowledge
or experience in handling the
device.

Warning! Electrical shock

A

Carefully read the attached safety information, the safety information accompanying these
operating instructions as well as the operating instructions for your control unit before putting

the control unit into operation and observe the safety precautions specified therein.
The soldering iron may only used in combination with Weller WX Supply Units.

Do not work on electrically live parts. Antistatic plastics are provided with conductive fillers to
prevent the build-up of static charge. This also reduces the insulating properties of the

plastic.

Repairs must always be referred to a Weller-trained specialist.
If the supply cord of this power tool is damaged, it cannot be replaced, and the power tool

shall be scrapped..

Warning! Risk of burns

A

switched off.

The soldering tip becomes hot during soldering and desoldering processes. There is
arisk of burns from touching the tips. Tools may still be hot long after they have been

Only connect the vacuum and hot air at the designated points.
Do not direct hot air soldering tools at people or inflammable objects.
Do not touch the hot soldering tips and keep them away from inflammable objects.
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For your safety

Warning! Fire and explosion hazard!
A Hot tools represent a fire hazard

Always place the soldering tool in the safety rest while not in use.
Do not place or leave the hot soldering or desoldering tip on the worktop or on plastic surfaces.
Avoid unintentional operation. Disconnect the soldering tool from the power supply while not in

use.

Do not direct hot air soldering tools at people or inflammable objects.
Keep explosive and flammable objects well away from the device.

Do not cover the device.

Specified Conditions Of Use

Use the soldering / desoldering iron exclusively for
the purpose indicated in the operating instructions
of releasing, accommodating and depositing elec-
tronic components under the conditions specified
herein.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120
A Flammable gases and liquids may not
be extracted.

The device may only be used with cor-
rectly fitted and suitable filter cartridges.

Replace filter cartridges when full.

Intended use of the soldering station/ desoldering
station also includes the requirement that you

adhere to these instructions,

observe all other accompanying documents,

comply with national accident prevention

guidelines applicable at the place of use.
The manufacturer will not be liable for unautho-
rised modifications to the device.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, several work steps may only be performed by

trained experts.

Work step

User groups

Replacing electrical replacement parts

Electricians

Default maintenance intervals

Safety expert

Operation
Filter change

Non-specialists

Operation
Filter change
Replacing electrical replacement parts

Technical trainees under the guidance and supervision
of a trained expert



For your safety

Soldering and desoldering

Caution!

Please be sure to read and follow the operating
instructions for your Weller WX Supply Unit.

AOOO

Warning!

Wear appropriate protective clothing to protect
yourself against burns. Protect your eyes by wea-
ring eye protectors.

Handling the soldering tips

Coat the selective and tinnable soldering tip
with solder when heating it up for the first time.
This removes oxide coatings which have
formed during storage and impurities from the
soldering tip.

Make sure that the soldering tip is well coated
with solder during breaks between soldering
work and prior to storage of the device.

Do not use aggressive fluxing agents.

Always make sure that the soldering tips are
fitted properly.

Select as low a working temperature as
possible.

Select the largest possible soldering tip shape
for the application.

Rule of thumb: the soldering tip should be
roughly as large as the soldering pad.

Coat the soldering tip well with solder to ensure
that there is efficient heat transfer between the
soldering tip and the soldering area.

Prior to extended breaks between soldering
work, switch off the soldering system or use the
Weller function to reduce the temperature when
the soldering equipment is not in use.

Coat the tip with solder prior to storage if you do
not intend to use the soldering iron for an
extended period of time.

Apply solder directly to the soldering area, not
to the soldering tip.

Do not apply mechanical force to the soldering
tip.

Care and maintenance

Warning!

A Before doing any work on the machine,
pull the plug out of the socket.

A

Warning! Risk of burns
Only replace solder tips when cold

Replace and clean suction nozzles
only when hot and using the suitable
tool

Only replace hot air nozzles using the
suitable tool

Only clean or replace solder
collection tubes when cold

Soldering iron: The soldering tool must be left
switched off in the safety rest for at least 3 minutes
until the soldering tip has cooled down. The LED
status indicator must be at ,OFF*.

Desoldering iron: Replace the suction nozzles
when warm using the PDN desoldering nozzle
pliers. For safety reasons, we recommend that the
desoldering iron be cleaned only when cool.

26

Keep the heat transfer surfaces of the soldering tip
and heating element clean. The heating element
must not come into contact with soldering tin.

Filter change WXDP 120 (Robust), WXDV 120
To ensure that the filtration system functions pro-
perly, the filter must be replaced as follows:

at least once a year or

when indicated or

as per maintenance schedule

Contaminated filters must be treated as special
waste.

Dispose of replaced equipment parts, filters

or old devices in accordance with the rules
and regulations applicable in your country.

Wear suitable protective gear.

Warning!
Use original replacement parts only.




For your safety

Technical Data

Soldering iron WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Temperature range °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Temperature range °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Power consumption 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Voltage 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V /AC

(F‘éioe"sf;lggo“tgnio‘?to 660°F) 7s 10s 10s 25s 3s

Tip type series XNT LT XT XHT RT

Supply unit WX/ WXD / WXA/ WXR

Desoldering tweezers / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Desoldering iron

WXDP 120 Robust

Temperature range °C
Temperature range °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Power consumption 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Voltage 12V /AC 24V /AC 24V /AC

Heat-up time

(50°C to 350°C) (120°F to 660°F) 3s 35s 35s

Tip type series RTW XDS XDS

Supply unit

WX/ WXD / WXA/ WXR

WXD / WXR

Symbols

Caution!

A
o

Read the operating instructions!

2

Disposal

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2012/19/EU on waste

electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.

Solderin
‘ ' o Dispose of replaced equipment parts, filters or
old devices in accordance with the rules and re-
‘ . gulations applicable in your country.
Desolderin
: c € CE mark of conformity
@ Hot air

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification
in accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal

Law Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has
been furnished by use in writing and using the term

JWarranty®.

The warranty shall be void if damage is due to improper
use and if the device has been tampered with by unau-
thorised persons.

Subject to technical alterations and amendments.

For more information please visit
www.weller-tools.com.



Por su propia seguridad

Le agradecemos la confianza depositada en nosot-
ros con la compra de este aparato.

La fabricacion de este aparato esta sometida a los
mas rigurosos controles de calidad para garantizar
un perfecto funcionamiento del mismo.

aparato y de comenzar a trabajar con
él leer completamente las presentes
instrucciones y las normas de seguridad.

Conservar las presentes instrucciones en un
lugar accesible para todos los usuarios.

2 Antes de poner en funcionamiento el

Estas instrucciones contienen informacion impor-
tante para poder poner manejar el aparato de forma
adecuada y segura, realizar los trabajos de manteni-
miento e incluso realizar pequefias reparaciones.
Este aparato ha sido disefiado y fabricado segun

los Ultimos avances técnicos y normas de seguridad
homologadas.

No obstante, existe riesgo de que se produzcan
dafos personales o materiales si no se respetan las
instrucciones de seguridad que figuran en el folleto
de seguridad adjunto, asi como las advertencias de
este manual de uso.

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los
nifios y menores de 16 afos, asi
como cualquier personas no fami-
liarizada con el presente manual
de uso no deberan usar este apa-

rato. Los nifios deberan encontrar-

se bajo vigilancia para garantizar

que no juegen con el aparato.

Este aparato no ha sido disefiado
para ser usado por personas (in-
cluidos nifos) con discapacidades
o limitaciones fisicas, sensoriales
o intelectuales o con falta de ex-
periencia y o conocimientos.

jAdvertencia! Descarga eléctrica
Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas, las advertencias de seguridad del
presente manual de uso y las instrucciones de su unidad de control antes de la puesta en
funcionamiento de la misma y seguir las medidas de precaucion indicadas.
Unicamente esta permitido conectar el soldador a unidades de alimentacion WX de Weller.

No trabajar en piezas sometidas a tension. Los materiales plasticos antiestaticos contienen
sustancias de relleno conductoras para impedir que se puedan producir cargas estaticas.
De esta forma también quedan mermadas las propiedades aislantes del material plastico.
Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas formados por Weller.

Si la linea de conexion de la herramienta eléctrica estuviera dafiada, no podra ser
reemplazada. Debera chatarrearse la herramienta eléctrica..

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras
La punta de soldar se calienta mucho al soldar y desoldar. Existe riesgo de quema-
duras al tocar las puntas de soldadura/desoldadura. Las herramientas de trabajo
podrian permanecer calientes incluso mucho después de apagarlas.

Conectar el vacio y el aire caliente en los conectores previstos.

No dirigir el soldador de aire caliente hacia personas u objetos combustibles.

No toque las puntas de soldadura calientes y manténgalas siempre alejadas de objetos

inflamables.
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Por su propia seguridad

Peligro de incendio debido a herramientas o utensilios calientes

2 jAdvertencia! Peligro de incendio y explosion!

Cuando no use el soldador depositelo siempre en el soporte de seguridad.
No colocar las puntas de soldar o desoldar sobre la mesa de trabajo o sobre superficies de

materiales plasticos.

Evitar que el aparato se conecte accidentalmente. Desconectar las herramientas de soldar que

no vaya a usar.

No dirigir el soldador de aire caliente hacia personas u objetos combustibles.
Mantener alejados los objetos explosivos o inflamables.

No cubrir el aparato.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Emplear el lapiz de soldadura / desoldador exclu-
sivamente para el propésito indicado en el manual
de uso en lo referente a la liberacion, alojamiento y
fijacion de componentes electrénicos bajo las condi-
ciones especificadas aqui.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120
A No esta permitido aspirar liquidos ni
gases inflamables.
El aparato debera usarse siempre con
los cartuchos filtrantes correctamente
colocados.
Sustituir los cartuchos filtrantes que
estén llenos.

El uso conforme a lo previsto incluye también:
siga las instrucciones de este manual,
siga las instrucciones de todos los documentos
que acompanfan al aparato,
cumpla las normas de prevencién de accidentes
laborales vigentes en el pais de uso.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad en
caso de realizacion de modificaciones por cuenta
propia en el aparato.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas

exclusivamente por especialistas.

Operacion

Grupo de usuarios

Sustitucién de piezas de recambio eléctricas

Electricista

Intervalos de mantenimiento

Especialista en seguridad

Manejo
Cambio de filtro

Usuarios normales

Manejo
Cambio de filtro
Sustitucion de piezas de recambio eléctricas

Personas en periodo de formacién bajo la supervision
y direccién de una persona experimentada



Por su propia seguridad

Soldar y desoldar

jAtencion!

Leer y respetar las instrucciones que figuran en
el manual de uso de la unidad de alimentacion
Weller WX.

ASOO

jAdvertencia!

Usar ropa protectora adecuada para protegerse
de posibles quemaduras. Proteger los ojos con
unas gafas protectoras.

Manipulacion de las puntas de soldar

Aplicar un poco de estafio a la punta de soldar
cuando la ponga en funcionamiento por primera
vez. De esta forma podra eliminar capas de 6xido
o impurezas en la punta de soldar que se hayan
podido formar durante su almacenamiento.

Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo
coloque en el soporte asegurarse de que la punta
esté bien estafada.

No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.

Asegurarse siempre de que la punta de soldar
esté colocada correctamente.

Ajustar la temperatura de trabajo mas baja
posible.

Usar la punta de soldar de mayor tamafio posible
para la aplicacién deseada.

Regla general: aprox. tan grande como el punto
de soldadura.

Asegurarse de que la transmision térmica desde
la punta de soldar a la zona de soldar sea lo mas
grande posible aplicando una buena capa de
estafo a la punta de soldar.

En fases de inactividad prolongadas desconectar
el equipo soldador y usar la funcion Weller de
reduccion de temperatura en caso de inactividad.
Aplicar estafio a la punta de soldar antes de
guardar el soldador durante un espacio de tiempo
prolongado.

Aplicar el estafio directamente en el punto de
soldadura, no en la punta de soldar.

No someter la punta de soldar a esfuerzos
mecanicos.

Cuidado y mantenimiento

jAdvertencia!
A Antes de realizar cualquier trabajo en la

maquina, desenchufarla de la alimenta-
cion eléctrica.

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras
A Cambiar la punta de soldar tGnica-
mente cuando se haya enfriado

Cambiar y limpiar las boquillas de
aspiracion cuando estén calientes y
con las herramientas adecuadas

Cambiar las boquillas de aspiracion
unicamente con las herramientas
adecuadas

Limpiar y cambiar la bandeja

recogedora de estafio cuando esté
fria

Soldador: La herramienta de soldar debe perman-
ecer como minimo 3 minutos desconectada en el
soporte de seguridad hasta que la punta de soldar
se haya enfriado. El indicador LED del estado debe
estar apagado.

Desoldador: Cambiar las toberas de aspiracién

estando todavia calientes. Para ello usar las tenazas
PDN para toberas desoldadoras. Por razones de
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seguridad es recomendable limpiar el soldador
cuando esté frio.

Mantener limpiar las superficies de transmision tér-
mica de la punta de soldar y del elemento calefactor.
El elemento calefactor no debe entrar en contacto
con el estafio para soldar.

Cambio de filtro WXDP 120 (Robust), WXDV 120

Para garantizar el correcto funcionamiento del sistema
de filtracion es imprescindible sustituir el filtro como se
describe a continuacion:
como minimo 1 vez al afio o
tras indicarlo el aparato o
segun calendario de mantenimiento
Desechar los filtros sucios como residuos
especiales.
Elimine los componentes y filtros cambiados en

el aparato, asi como aparatos en desuso, sigui-
endo la normativa vigente en su pais.

Usar un equipamiento de proteccién adecuado.

jAdvertencia!l

Use sélo piezas de recambio origina-
les.




Por su propia seguridad

Datos Técnicos

Soldador

WXP 65 WXP 80

WXP 120

WXP 200 WXMP

Rango de temperatura
°C
Rango de temperatura °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

Consumo de potencia 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Tensioén 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Tiempo de calentamiento

(50°C a 350°C) (120°F a 660°F) 7s 10s 10s 25s 3s

Tipo de punta Serie XNT LT XT XHT RT

Unidad de alimentacion WX / WXD / WXA / WXR

Pinza de desoldar / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Desoldador

WXDP 120 Robust

Rango de temperatura
°C

Rango de temperatura °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Consumo de potencia 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Tension 12V /AC 24V /AC 24V /AC

Ternpa de caentaniento 35

Tipo de punta Serie RTW XDS XDS

Unidad de alimentacién | WX/ WXD / WXA/WXR WXD / WXR

A jAtencion!

@ jLeer el manual de instrucciones!

Soltar

" Desoldar
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Eliminacion de residuos
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con

los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su apli-
cacion de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan recoger por sepa-
rado y trasladar a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Elimine los componentes y filtros cambiados en

el aparato, asi como aparatos en desuso, sigui-
endo la normativa vigente en su pais.

& Aire caliente

c € Marcado CE

Los derechos de reclamacion por defectos del com-
prador prescriben un afio después de la compra. Sélo
valido para los derechos del comprador segun el art. §§

478, 479 BGB (codigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del
aparato haya sido entregada por nosotros por escrito y

utilizando el término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacion
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por
operarios no cualificados.

iReservado el derecho a realizar modificaciones

técnicas!

Para mas informacion visite nuestra web:
www.weller-tools.com.



Pour votre sécurité

Nous vous remercions de la confiance que vous
nous témoignez avec l'achat de cet appareil.

Sa fabrication a fait |'objet d‘exigences les plus
strictes en termes de qualité, ce qui garantit un
fonctionnement irréprochable de I'appareil.

consignes de sécurité ci-joints avant la
mise en service et avant de travailler
avec l‘appareil.
Conserver le présent manuel de telle maniéere
qu'il soit accessible a tous les utilisateurs.

2 Lire entiéerement ce manuel et les

Ce manuel contient des informations importan-

tes pour mettre en service, utiliser et entretenir
I‘appareil en toute sécurité et en bonne et due
forme ainsi que pour éliminer les dérangements
simples.

L‘appareil a été fabriqué conformément au niveau
actuel de la technique et aux régles de sécurité
techniques reconnues.

Malgré tout, il en résulte un risque pour les
personnes et le matériel si vous ne respectez
pas les consignes de sécurité contenues dans
le livret de sécurité joint ainsi que les indications
d‘avertissement figurant dans cette notice.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurite,
les enfants et jeunes de moins
de 16 ans ainsi que les person-
nes qui ne connaissent pas bien
ce mode d‘emploi, ne doivent
pas utiliser I‘'outil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de

'appareil.

Cet outil ne doit pas étre utilisé
par des personnes (y compris
des enfants) aux capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales
restreintes ou ayant un manque
d‘expérience et/ou de connais-

garantir qu’ils ne jouent pas avec gsgnces.

Avertissement ! Choc électrique
Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les consignes de sécurité de votre

mode d‘emploi ainsi que le manuel de votre bloc de contrdle avant la mise en service du
bloc de contréle et respectez les mesures de sécurité qui y sont indiquées !

Utilisez le fer a souder uniquement avec les unités d‘alimentation Weller WX.
N'effectuez aucune opération sur des composants sous tension. Les matiéres plastiques
antistatiques comportent des agents de remplissage conducteurs pour éviter les charges
statiques. De ce fait, les propriétés isolantes de la matiére plastique sont également

amoindries.

Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a effectuer les réparations.

En cas d‘'endommagement du cable d‘alimentation de I‘outil électrique, le cable ne pourra
pas étre remplacé: I'outil électrique devra étre mis a la ferraille..

Avertissement ! Risque de brilures
La panne devient trés chaude pendant le soudage et dessoudage. En touchant les
pannes de soudage / dessoudage, vous risquez de vous briler. Une fois désactivés,
les outils peuvent rester chauds un certain temps.

Raccordez le vide et Iair chaud uniquement aux raccords prévus a cet effet.

Ne pas diriger le fer a air chaud sur des personnes ou des objets inflammables.

Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les objets inflammables.
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Pour votre sécurité

Risque d‘incendie di aux outils chauds
En cas de non utilisation de I'outil de soudage, toujours le poser dans la plaque reposoir de
sécurité.
Ne placez ou ne laissez pas les pannes de soudage/dessoudage chaudes sur la surface de
travail ou sur des surfaces en matiere plastique.
Evitez tout fonctionnement inopiné. Aprés utilisation, déconnectez I'outil du secteur.
Ne pas diriger le fer a air chaud sur des personnes ou des objets inflammables.
Tenez les objets explosifs et combustibles a I'écart.
Ne recouvrez pas l'outil.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Utilisez le fer a souder / dessouder exclusivement  L'utilisation conforme inclut également le respect
dans le but indiqué dans la notice d‘utilisation con- vous respectiez le présent mode d‘emploi,
cernant le dessoudage, le rangement et le retrait
de composants électroniques dans les conditions
présentement décrites.

2 Avertissement ! Risque d‘incendie et d‘explosion!

vous respectiez tous les autres documents
d‘accompagnement,

vous respectiez les directives nationales en

WXDP 120 (Robust), WXDV 120 matiére de prévention des accidents, en vigueur
A Des liquides ou des gaz combustibles sur le lieu d'utilisation.

ne doivent pas étre aspirés. Le fabricant décline toute responsabilité quant aux

L‘outil ne doit fonctionner qu‘avec les modifications effectuées de fagon arbitraire sur

cartouches de filtre prévues a cet effet I‘appareil.

et correctement insérées.

Remplacez les cartouches de filtre
pleines.

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d‘importance différente, seuls des spécialistes formés sont autorisés a
exécuter certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Remplacement de piéces de rechange électriques | Electricien

Spécifications des intervalles de maintenance Spécialiste de la sécurité

Commande Non-spécialistes

Remplacement du filtre

Commande Apprentis techniques sous I‘égide et la surveillance
Remplacement du filtre d‘un spécialiste qualifié

Remplacement de piéces de rechange électriques



Pour votre sécurité

Soudage et dessoudage

Attention !

Veuillez lire et respecter le mode d‘emploi de
l'unité d‘alimentation WX Weller utilisée.

AOOO

Avertissement !

Portez des vétements de protection appropriés
pour vous protéger des brilures. Protégez vos
yeux et portez des lunettes de protection.

Traitement des pannes

Lors de la premiére mise en température,
étamer la panne pour supprimer les couches
d‘oxyde et les impuretés dues au stockage.

Au cours des pauses de soudage et avant de
reposer le fer a souder, toujours s‘assurer que
la panne est bien étamée.

Ne pas utiliser de flux trop agressif.

Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.

Choisir une température de travail aussi basse
que possible.

Choisir la forme de panne la plus grande
possible pour I‘application

Regle de base : env. aussi grande que la
soudure a réaliser.

Garantir un transfert de chaleur a grande
surface entre la panne et le point de soudage
en étamant correctement la panne.

Eteindre le systéme de soudage en cas de
longues pauses de travail ou utiliser la fonction
Weller de réduction de température en cas de
non utilisation.

Enduire la panne de matériau d‘apport de
soudage avant de déposer le fer a souder
pendant une période prolongée.

Déposer directement la soudure sur le point de
soudage et non sur la panne.

Ne pas user de force mécanique sur la panne.

Entretien et maintenance

Avertissement !
A Toujours extraire la fiche hors de la

prise de courant avant d‘intervenir sur
l‘appareil.

Avertissement ! Risque de bralures
Changement de panne uniquement a
I'état froid
Changement de buses d‘aspiration et
nettoyage uniquement a I‘état chaud
avec l‘outil adapté
Changement des buses d‘air chaud
uniquement avec |‘'outil adapté
Nettoyez ou remplacez le récipient
collecteur d'étain uniquement a I'état
froid

Fers a souder: Une fois hors tension, I‘outil de
soudage doit rester au moins trois minutes dans
la plaque reposoir de sécurité, c'est a dire jusqu‘a
ce que la panne ait refroidi. L‘afficheur LED d'état
doit étre éteint.

Fers a dessouder: Changer les buses
d‘aspiration a chaud, utiliser la pince PDN pour
fer a dessouder. Pour des raisons de sécurité,
nous recommandons de nettoyer a froid les fers a
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dessouder.

Maintenir propres les surfaces de transfert
thermique de la panne et du corps de chauffe.
L‘élément de chauffe ne doit pas entrer en contact
avec l‘étain.

Remplacement du filtre WXDP 120 (Robust),
WXDV 120

Pour obtenir un fonctionnement correct du systéme
de filtres, remplacer le filtre comme suit:
au moins 1 fois par an ou

selon I'affichage ou

selon le plan de maintenance

Des filtres colmatés doivent étre traités comme

déchets spéciaux.

Eliminez les piéces de I'appareil remplacées,

les filtres ou les vieux appareils selon les con-
signes en vigueur dans votre pays.

Portez un équipement de protection approprié.

Avertissement !

N'utiliser que des pieces de rechange
d’origine.




Pour votre sécurité

Caractéristiques Techniques

Fers a souder WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Plage de température °C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Plage de température °F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Puissance absorbée 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Tension 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Temps de montée en

température 7s 10s 10s 25s 3s

(de 50°C a 350°C) (de 120°F & 660°F

Série type de panne XNT LT XT XHT RT

Unité d'alimentation WX / WXD / WXA / WXR

Brucelle de dessoudage / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Fers a dessouder

WXDP 120 Robust

Plage de température °C
Plage de température °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Puissance absorbée 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Tension 12V/AC 24V /AC 24V /AC

Temps de montée en

température 3s 35s 35s

(de 50°C & 350°C) (de 120°F a 660°F

Série type de panne RTW XDS XDS

Unité d‘alimentation

WX/ WXD / WXA/WXR

WXD / WXR

Symboles

A Attention !

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans
les ordures ménagéres Conformément a la
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Lire la notice d‘utilisation !

directive européenne 2012/19/EU relative aux
déchets d‘équipements électriques ou électro-
niques (DEEE), et a sa transposition dans la

législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de 'environnement.

Soudage
‘. Eliminez les pieces de I'appareil remplacées,
les filtres ou les vieux appareils selon les consi-
‘ ’ gnes en vigueur dans votre pays.
Dessoudage C € .
Signe CE
& Air chaud

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12
mois apres la livraison. Ceci ne s‘applique pas aux droits
de recours de I'acquéreur d'aprés le §§ 478, 479 du

code civil allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que
dans la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité
a fait I'objet d‘'une confirmation écrite par nos soins et

moyennant I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas d‘utilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part
d‘un personnel non qualifié.

Sous réserve de modifications techniques !

Pour plus d‘informations, consulter
www.weller-tools.com.



Per la sicurezza dell‘utente

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci con
I‘acquisto del presente apparecchio.

L‘apparecchio ¢ stato realizzato in base a criteri
qualitativi molto severi, che ne assicurano il perfetto
funzionamento.

Prima di mettere in funzione
A I‘apparecchio e di utilizzarlo, si prega
di leggere attentamente le presenti
istruzioni per l‘uso e le avvertenze sulla
sicurezza allegate.
Conservare le presenti istruzioni in modo che
siano accessibili a tutti gli utenti.

Le presenti istruzioni per I'uso contengono importanti
informazioni che permettono di mettere in funzione,
utilizzare, eseguire la manutenzione in modo sicuro
e conforme sull‘apparecchio, nonché di eliminare
autonomamente semplici anomalie.

L‘apparecchio & stato prodotto in conformita agli
attuali livelli tecnologici e secondo le regole tecniche
di sicurezza riconosciute.

Ciononostante, nel caso in cui non vengano ris-
pettate le avvertenze per la sicurezza riportate nella
comunicazione sulla sicurezza allegata, nonché i
segnali di avvertimento presenti in questo manuale,
sussiste il rischio di danni personali e materiali.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, |utilizzo
dell‘apparecchio non & consen-
tito ai bambini, ai ragazzi di eta
inferiore ai 16 anni ed alle persone
che non abbiano familiarita con le
presenti istruzioni per l‘'uso. Sor-
vegliare i bambini per accertarsi

che non giochino con I'apparato.

Il presente apparecchio non andra
utilizzato da persone (bambini
inclusi) dalle ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o psichiche, o che
manchino dell‘esperienza e delle
conoscenze necessarie.

Avviso! Rischio di folgorazione
Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le avvertenze per la sicurezza delle

presenti istruzioni per I'uso, nonché le istruzioni della centralina di comando prima di
procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio e rispettare le misure precauzionali

riportate in queste documentazioni.

Il saldatore andra utilizzato esclusivamente con le unita di alimentazione Weller WX.

Non effettuare lavori su elementi sotto tensione. Le plastiche antistatiche vengono fornite per
impedire cariche statiche con sostanze di riempimento conduttrici. In questo modo vengono
ridotte anche le caratteristiche di isolamento della plastica.

Le riparazioni andranno effettuate da personale appositamente formato da Weller.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione dell‘'utensile elettrico, il cavo non potra
essere sostituito: I'utensile elettrico dovra essere rottamato..

Avviso! Rischio di ustioni
La punta saldante si riscalda durante le operazioni di saldatura e dissaldatura. Esiste
quindi il rischio di ustioni in caso di contatto con le punte saldanti/dissaldanti Gli
utensili possono restare caldi anche molto tempo dopo lo spegnimento.

Collegare vuoto ed aria calda esclusivamente agli appositi collegamenti.

Non rivolgere mai lo stilo ad aria calda verso persone o oggetti infiammabili.

Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli oggetti infiammabili.
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Per la sicurezza dell‘utente

Avviso! Pericolo di incendio e di esplosione!
Pericolo d‘incendio a causa di utensili caldi

In caso di non utilizzo, I‘utensile di saldatura deve essere sempre appoggiato sul supporto di

sicurezza.

Non posizionare né lasciare le punte saldanti/dissaldanti calde sulla superficie di lavoro o su

superfici plastiche.

Evitare il funzionamento non intenzionale. Togliere tensione agli utensili di saldatura non

utilizzati.

Non rivolgere mai lo stilo ad aria calda verso persone o oggetti infiammabili.
Mantenere a distanza oggetti esplosivi ed infiammabili.

Non coprire I‘apparecchio.

Utilizzo Conforme

Utilizzare il saldatore / dissaldatore a stilo esclusi-
vamente allo scopo indicato nelle istruzioni per l'uso
per il rilascio, I'alloggiamento e il fissaggio di compo-
nenti dei chip secondo le condizioni ivi specificate.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120
A Non € consentito aspirare gas inflamma-
bili o liquidi.
L‘apparecchio potra essere utilizzato

soltanto con le apposite cartucce filtranti
inserite.

Sostituire le cartucce filtranti piene.

L'utilizzo conforme esclude altresi che:
vengano osservate le presenti istruzioni,

vengano rispettate tutte le ulteriori documentazioni
accompagnatorie,
vengano rispettate le normative antinfortunistiche
nazionali sul luogo di impiego.
Il produttore non si assume alcuna responsabilita
nel caso in cui vengano arbitrariamente apportate
eventuali modifiche all'apparecchio.

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi operative sono riservate a personale specializzato

ed appositamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Sostituzione di parti elettriche di ricambio

Elettricista

Impostazione degli intervalli di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo
Sostituzione del filtro

Non occorre preparazione specifica

Utilizzo
Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettriche di ricambio

Tecnici apprendisti, sotto la guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in possesso di preparazione
specifica



Per la sicurezza dell‘utente

Saldare e dissaldare

Attenzione!

Leggere e rispettare le Istruzioni per I'uso
dell‘unita di alimentazione Weller WX utilizzata.

ASOOD

Avviso!

Indossare idonei indumenti protettivi per evitare
ustioni. Proteggere gli occhi e indossare occhiali
protettivi.

Trattamento delle punte saldanti

Al primo riscaldamento umettare la punta saldante
selettiva e stagnabile con lega saldante. In questo
modo si rimuoveranno gli strati di ossidazione
dovuti alla conservazione ed altre impurita della
punta saldante.

Durante le pause di lavoro e prima di riporre il
saldatore, accertarsi sempre che la punta saldante
sia ben stagnata.

Non utilizzare fondenti eccessivamente aggressivi.
Accertarsi sempre che la punta saldante sia

correttamente in posizione.

Selezionare la temperatura di lavoro piu bassa
possibile.

Scegliere per I‘applicazione la punta saldante con
la forma piu grande possibile

Regola empirica: approssimativamente grande
quanto il pad di saldatura.

Stagnando accuratamente la punta saldante, per il
passaggio di calore tra la punta saldante e il punto
da saldare, assicurare la presenza di una
superficie pit ampia possibile.

Disattivare il sistema di saldatura durante le pause
di lavoro prolungate oppure utilizzare la funzione
Weller per I'abbassamento della temperatura in
caso di non utilizzo dell‘'utensile.

Se si prevede di deporre il saldatore per un
periodo prolungato, umettare la punta con lega
saldante.

Applicare la lega per saldatura direttamente sul
punto da saldare, non sulla punta saldante.

Non esercitare alcuna forza meccanica sulla punta
saldante.

Cura e manutenzione

Avviso!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull'apparecchio, estrarre la spina dalla
presa di corrente

Avviso! Rischio di ustioni
Sostituire le punte saldanti soltanto
quando si siano raffreddate
Sostituire e pulire gli ugelli di
aspirazione esclusivamente quando

siano caldi, utilizzando un utensile
idoneo

Sostituire gli ugelli ad aria calda
esclusivamente con un utensile
idoneo

Pulire o sostituire il recipiente di

raccolta stagno soltanto quando si sia
raffreddato

Saldatore: Una volta spento, |‘utensile di saldatura
dovra restare per almeno 3 minuti nel supporto di
sicurezza, affinché la punta saldante si raffreddi.
L'indicatore di stato a LED dovra essere spento.
Dissaldatore: Sostituire gli ugelli aspiranti quando
caldi, utilizzando le pinze per ugelli dissaldanti PDN.
Per motivi di sicurezza vi consigliamo di pulire i
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pistoni dissaldanti quando freddi.

Mantenere pulite le superfici di trasmissione del
calore della punta saldante e del corpo riscaldante.
L‘elemento riscaldante non dovra entrare in contatto
con lo stagno per saldature.

Sostituzione del filtro WXDP 120 (Robust), WXDV
120

Affinché il sistema filtrante possa funzionare corretta-

mente, il filtro andra sostituito come segue::
almeno una volta all‘anno, oppure
a seguito di indicazione, oppure
come da piano di manutenzione
I filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti
speciali.
Provvedere allo smaltimento della parti
dell‘apparecchio sostituite, dei filtri o delle vec-

chie apparecchiature nel rispetto delle normative
vigenti nel proprio Paese.

Indossare equipaggiamento protettivo di tipo
adatto.

Avviso!

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio
originali.




Per la sicurezza dell‘utente

Saldatore WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Range di temperatura °C| 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Range di temperatura °F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Potenza assorbita 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Tensione 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Tempo di riscaldamento

(50°C a 350°C) (120°F a 660°F) 7s 10s 10s 25s 3s

Tipo di punta, serie XNT LT XT XHT RT

Unita di alimentazione WX / WXD / WXA/WXR

Pinzetta dissaldante / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Dissaldatore

WXDP 120 Robust

Range di temperatura °C
Range di temperatura °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Potenza assorbita 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Tensione 12V/AC 24V /| AC 24V /AC

e hosee (ot asmn 3s 3 3

Tipo di punta, serie RTW XDS XDS

Unita di alimentazione WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

A Attenzione!

@ Leggere le Istruzioni d‘uso.

Saldare

‘. Dissaldare

@ Aria calda

Smaltimento

2

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature

elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchi-
ature elettriche esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Provvedere allo smaltimento della parti
dell'apparecchio sostituite, dei filtri o delle vec-
chie apparecchiature nel rispetto delle normati-
ve vigenti nel proprio Paese.

c € Contrassegno CE

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti de-
cadono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione
non si applica ai diritti di recesso dell’acquirente secondo

§§ 478, 479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata & stata fornita dal produttore
per iscritto e con l'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme
o qualora persone non qualificate abbiano effettuato

interventi.

Con riserva di modifiche tecniche.

Per ulteriori informazioni:
www.weller-tools.com.



Para a sua seguranca

Agradecemos a confianga demonstrada pela sua
aquisigao deste aparelho.

O fabrico baseou-se nas mais rigorosas exigéncias
de qualidade, estando assim assegurado um funcio-
namento correcto do aparelho.

e antes de trabalhar com o aparelho,

leia o presente manual de instrugoes e
as indicacoes de seguranga em anexo na inte-
gra.

Guarde este manual de modo a estar acessivel
para todos os utilizadores.

2 Antes da colocagdo em funcionamento

O presente manual contém informagdes importantes
para a colocagé@o em funcionamento, operagao,
manutencgao e eliminagado de falhas simples do
aparelho, de maneira segura e correcta.

O aparelho foi fabricado de acordo com o nivel
técnico actual e as normas de seguranga técnica
reconhecidas.

N3&o obstante, existe o perigo de danos pessoais

e materiais caso ndo observe as indicagdes de
seguranga contidas no caderno de seguranga anexo,
assim como os avisos contidos no presente manual.

Indicacées de seguranga

Por razbes de seguranga, a utili-
zacgao deste aparelho é proibida
a criangas e jovens com idade
inferior a 16 anos, bem como a
pessoas nao familiarizadas com
o presente manual de instrugdes.
Criangas deverao ser supervisi-
onadas para assegurar que nao

brinquem com o aparelho.

O presente aparelho néo se de-
stina a ser utilizado por pessoas
(inclusivamente criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, ou com falta de
experiéncia e/ou conhecimentos.

Aviso! Choque eléctrico
Leia todas as indicagdes de seguranga em anexo, as indicagbes de seguranga deste
manual de instrugdes e as instrugdes do seu aparelho de comando antes de colocar o
aparelho de comando em funcionamento e respeite as medidas de precaugéo ai indicadas!

O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades de alimentagdo Weller WX.
N&o execute tarefas em componentes sob tensdo. Para evitar cargas estaticas, os materiais
sintéticos antiestaticos estdo equipados com materiais de enchimento condutores. Desta
forma serdo reduzidas também as caracteristicas isolantes do material sintético.

As reparacdes tém de ser efectuadas po pessoal formado pela Weller.

Se o condutor de alimentacéo da ferramenta eléctrica estiver danificado, ele ndo devera ser
substituido; a ferramenta eléctrica devera ser desmantelada..

Aviso! Risco de queimaduras
A ponta de soldar aquece durante a soldadura e dessoldadura. Ha risco de queimadu-
ra se tocar nas pontas de soldar/dessoldar. Apos desligadas, as ferramentas podem
estar quentes durante um periodo prolongado.

Ligue o vacuo e o ar quente apenas nas ligagdes previstas para o efeito.

Nao dirigir o dispositivo de ar quente para pessoas ou objectos inflamaveis.

N&o toque nas pontas de soldar quentes e mantenha objectos inflamaveis afastados.
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Para a sua seguranca

Aviso! Incéndio e explosao!

A

Perigo de incéndio devido a ferramentas quentes
Em caso da néo utilizag&o, pouse a ferramenta de solda sempre no descanso de seguranga.

Nao pouse ou deixe as pontas de soldar/dessoldar quentes sobre a superficie de trabalho ou

sobre superficies plasticas.

Evite a operagéo inadvertida. Comute as ferramentas de solda nao utilizadas para o estado

isento de tenséo.

Nao dirigir o dispositivo de ar quente para pessoas ou objectos inflamaveis.
Mantenha afastados objectos explosivos e inflamaveis.

Nao tapar o aparelho.

Utilizagdo Autorizada

Utilize o ferro de soldar / dessoldagemtipo lapis
exclusivamente para o fim indicado no manual de
instrugdes para soltar, instalar e fixar componentes
electrénicos nas condigbes aqui especificadas.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120

Nao devem ser aspirados gases e liqui-
dos inflamaveis.

O aparelho pode ser operado exclusiva-
mente com cartuchos de filtro correc-
tamente inseridos e previstos para o
efeito.

Substitua cartuchos de filtro cheios.

A

Grupos de utilizadores

A utilizagédo segundo o fim a que se destina inclui
também que
observe este manual,
observe todos os outros documentos que o
acompanham,
observe os regulamentos nacionais de prevengao
de acidentes em vigor no local de utilizag&o.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade
relativamente a alteragbes do aparelho realizadas
por conta propria.

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente, alguns passos de trabalho podem ser executados

exclusivamente por profissionais formados.

Passo de trabalho

Grupos de utilizadores

Substituicdo de pegas sobressalentes eléctricos

Professional de electrotecnia

Pré-definicdo dos intervalos de manutengéo

Professional de seguranga

Operar
Troca do filtro

Pessoas leigas

Operar
Troca do filtro
Substituicdo de pegas sobressalentes eléctricos

Formandos de cursos técnicos sob instrugao e super-
vis&o por parte de um professional especializado
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Soldar e dessoldar

Atengao!

Leia e observe o manual de instrugbes da
respectiva unidade de alimentacdo Weller WX
utilizada.

AOOQ

Aviso!

Use o respectivo vestuario de protec¢ao para se
proteger contra as queimaduras. Proteja os seus
olhos e utilize 6culos de protecgdo.

Tratamento das pontas de solda

Aplicar solda no primeiro aquecimento a ponta de
solda selectiva e que pode ser estanhada. Esta
solda elimina as camadas de 6xido criado durante
a armazenagem e as impurezas da ponta de
solda.

Em caso de intervalos de solda e antes de pousar

o ferro de soldar, tenho o cuidado que a ponta de
solda esteja bem humedecida com estanho.

N&o utilize fundentes demasiado agressivos.

Observe sempre o devido assento das pontas de
solda.

Seleccione uma temperatura de servigco o mais
baixo possivel .

Seleccione para a aplicagédo a forma de ponta de
solda maior possivel
Regra geral: cerca do tamanho da placa de solda

Assegure que a transferéncia de calor entre a
ponta de solda e o ponto de solda seja feito numa
superficie grande, humedecendo bem a ponta de
solda com estanho.

Em caso de intervalos de inactividade prolonga-
dos, desligue o sistema de solda ou utilize a
funcé@o Weller para a redugdo da temperatura
durante a n&o utilizagéo

Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de
soldar no suporte durante um periodo mais longo.
Aplique a solda directamente no ponto de solda, e
ndo na ponta de solda.

Nunca exerga forgca mecanica sobre a ponta de
solda.

Conservagiao e manutencao

Aviso!
Antes de efectuar qualquer intervengao

no aspirador, desliga-lo da rede.

Aviso! Risco de queimaduras
Mudanga da ponta de solda
exclusivamente no estado frio
Mudanga e limpeza do bocal de
aspiragao exclusivamente no estado
quente com ferramentas adequadas
Mudanga da tubeira de ar quente
exclusivamente com ferramentas
adequadas

Limpar ou mudar o colector de
estanho exclusivamente no estado
frio

Ferro de soldar: No estado de desligado, a fer-
ramenta de solda deve permanecer, no minimo, 3
minutos no descanso de seguranca, até que a ponta
de solda arrefeceu. O LED de indicagao do estado
deve estar em Desligado.

Ferro de dessoldagem: Substituir os bocais de

aspiragao em estado quente; utilize o alicate de
bocais de dessoldagem PDN. Por motivos de segu-
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ranga, recomendamos que a limpeza dos ferros de
dessoldagem seja efectuada em estado frio.

Manter limpas as superficies de transmisséo de calor
da ponta de soldar e do elemento de aquecimento.

O elemento de aquecimento nao pode entrar em
contacto com solda de estanho.

Troca do filtro WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Para o devido funcionamento do sistema de filtragem,
o filtro deve ser substituido como segue:
no minimo, uma vez por ano, ou
conforme a indicagdo, ou
conforme plano de manutengdo
Filtros obstruidos devem ser tratados como
lixo especial.
Elimine as pegas do aparelho substituidas, o

filtro ou os aparelhos antigos segundo os regu-
lamentos em vigor no pais.

Utilize equipamento de protec¢do adequado

Aviso!

Kasutada ainult WELLERI originaal-
varuosi.
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Caracteristicas Técnicas

Ferro de soldar WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Gama de temperaturas °C| 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Gama de temperaturas °F| 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Consumo de poténcia 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)
Tensao 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC
Tompo ds aquedimerto | 7 35
Tipo de ponta Série XNT LT XT XHT RT
Unidade de alimentagao WX/ WXD / WXA/WXR
Pinca de solda de WXMT WXDP 120 / WXDV 120

remogao /
Ferro de dessoldagem

WXDP 120 Robust

Gama de temperaturas °C
Gama de temperaturas °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Consumo de poténcia 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Tenséo 12V/AC 24V /AC 24V /AC

oSy e s 3s 3 3

Tipo de ponta Série RTW XDS XDS

Unidade de alimentagdo | WX/ WXD / WXA/WXR WXD / WXR

A Atencéo!

@ Leia o manual de instrugées!

Soldar

" Dessoldar

Eliminagao

B

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva europeia
2012/19/EU sobre ferramentas eléctricas e

electrénicas usadas e a transposicao para

as leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.
Elimine as pegas do aparelho substituidas, o
filtro ou os aparelhos antigos segundo os regu-
lamentos em vigor no pais.

c € Marca CE

& Ar quente

Os direitos do comprador de reivindicagao por falhas
vencem um ano apds a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos
478, 479 do cédigo civil alemao.

Numa garantia por nés fornecida apenas assumimos a

responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragéo
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo

do termo ,Garantia“.

Agarantia expira em caso de utilizagdo inadequada
e se tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo

qualificado.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Informe-se em
www.weller-tools.com.



Voor uw veiligheid

We danken u voor de aankoop van het toestel en
het door u gestelde vertrouwen in ons product.

Bij de productie werden de strengste kwaliteitsnor-
men toegepast, die een perfecte werking van het
toestel garanderen.

Neem deze handleiding en de
A bijgeleverde veiligheidsvoorschriften
voor de ingebruikneming en voor u

met het toestel begint te werken, volledig
door.

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle
gebruikers toegankelijk is.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie om
het toestel op een veilige en deskundige manier
in gebruik te nemen, te bedienen, te onderhouden
en om eenvoudige storingen zelf te verhelpen.

Het toestel werd conform de modernste technie-
ken en de erkende veiligheidstechnische regels
geconstrueerd.

Toch bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel en
materiéle schade als u de veiligheidsvoorschriften
in de bijgeleverde veiligheidsbrochure alsook de
waarschuwingen in deze handleiding niet in acht
neemt.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen
kinderen en jongeren onder 16
jaar alsook personen die niet
met deze gebruiksaanwijzing
vertrouwd zijn, het toestel niet
gebruiken. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om
te waarborgen dat ze niet met

het apparaat spelen.

Het toestel is niet bestemd om
door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkte fysieke, sen-
sorische of geestelijke capacite-
iten of met gebrek aan ervaring
en/of kennis gebruikt te worden.

Waarschuwing! Elektrische schok
A Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de veiligheidsvoorschriften van deze

gebruiksaanwijzing alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de ingebruikneming
van het regelapparaat volledig door en neem de daarin omschreven voorzorgsmaatregelen

in acht.

De soldeerbout mag alleen met de Weller WX voedingseenheden gebruikt worden.

Voer geen werkzaamheden aan onder spanning staande delen uit. Antistatische kunststoffen
zijn ter vermijding van statische ladingen van geleidende vulstoffen voorzien. Daardoor zijn
ook de isolerende eigenschappen van het kunststof verminderd.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die door Weller zijn opgeleid.

Als de aansluitleiding van het elektrische gereedschap beschadigd is, kan deze niet worden
vervangen; het elektrische gereedschap moet worden verschroot..

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar
A De soldeerpunt wordt bij het solderen en soldeerruimen erg heet. Bij contact met de

punten bestaat verbrandingsgevaar. Gereedschappen kunnen na het uitschakelen

nog langere tijd heet zijn.

Sluit vacuiim en perslucht alleen aan de daarvoor bestemde aansluitingen aan.
Richt de heteluchtbout niet op personen of brandbare voorwerpen.
Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd ontvlambare objecten uit de buurt.
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Voor uw veiligheid

A

Waarschuwing! Brand- en explosiegevaar!
Brandgevaar door hete gereedschappen
Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de veiligheidshouder.

Leg de hete soldeer- of soldeerruimpunten noch op het werkvlak noch op kunststof viakken en

laat ze daar ook niet liggen.

Vermijd het per ongeluk gebruiken. Schakel ongebruikte soldeerwerktuigen spanningvrij.
Richt de heteluchtbout niet op personen of brandbare voorwerpen.
Houd explosieve en brandbare voorwerpen uit de buurt.

Toestel niet afdekken.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Gebruik de soldeerbout / soldeerruimbout uits-
luitend voor het in de gebruiksaanwijzing m.b.t.
losmaken, opbergen en neerleggen van elektroni-
sche componenten opgegeven doel onder de hier
beschreven voorwaarden.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120

Brandbare gassen en vloeistoffen mo-
gen niet afgezogen worden.

Het toestel mag alleen met correcte
geplaatste en daarvoor bestemde filter-
patronen gebruikt worden.

Vervang volle filterpatronen.

A

Het gebruik volgens de bestemming veronderstelt
ook dat
u deze handleiding in acht neemt,
u alle andere begeleidende documenten in acht
neemt,
u de nationale ongevalspreventievoorschriften
op de plaats van gebruik in acht neemt.
Voor eigenmachtig uitgevoerde veranderingen
aan het toestel kan de fabrikant niet aansprakelijk
gesteld worden.

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen sommige handelingen alleen door geschoolde

vaklui uitgevoerd worden.

Handeling

Gebruikersgroepen

Vervangen van elektrische reserveonderdelen

Elektrotechnicus

Opgave van onderhoudsintervallen

Veiligheidskracht

Bedienen
Wissel van de filter

Leek

Bedienen
Wissel van de filter
Vervangen van elektrische reserveonderdelen

Technische leerling onder leiding en toezicht van een
opgeleide vakman



Voor uw veiligheid

Solderen en soldeerruimen

Attentie!

Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing
van de gebruikte Weller WX voedingseenheid.

AOOO

Waarschuwing!
Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen

verbrandingen te beschermen. Bescherm uw ogen

en draag een veiligheidsbril.

Behandeling van de soldeerpunten

Bij het eerste opwarmen de selectieve en
vertinbare soldeerpunt met soldeersel nat
maken. Dit verwijdert oxidelagen en onreinhe-
den aan de soldeerpunt.

Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de
soldeerbout er altijd op letten dat de soldeer-
punt goed vertind is.

Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.

Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast
zitten.

Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

Kies de voor de toepassing grootst mogelijke
soldeerpuntvorm
Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen
soldeerpunt en soldeerplaats door de
soldeerpunt goed te vertinnen.

Schakel bij langere werkonderbrekingen het
soldeersysteem uit of gebruik de Weller-functie
voor de temperatuurverlaging bij niet-gebruik.

Gebruik de punt met soldeersol voor u de
soldeerbout voor langere tijd neerlegt.

Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats,
niet op de soldeerpunt.

Oefen geen mechanische kracht op de
soldeerpunt uit.

Waarschuwing!

A Voor alle werkzaamheden aan het
apparaat de stekker uit het stopcontact
nemen.

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar
Vervangen soldeerpunt alleen in
koude toestand
Vervangen en reinigen zuigmondstuk
alleen in hete toestand met passend
gereedschap
Vervangen heteluchtmondstuk alleen
met passend gereedschap.
Tinverzamelreservoir alleen in koude
toestand reinigen of vervangen

Soldeerbout: Het soldeerwerktuig moet in

uitgeschakelde toestand minstens 3 minuten in
de veiligheidshouder blijven tot de soldeerpunt
afgekoeld is. LED-statusindicatie moet uit zijn.

Soldeerruimbout: De zuigmondstukken in warme
toestand vervangen, gebruik de PDN soldeerruim-
mondstuktang. Om veiligheidsredenen raden we
u aan om de soldeerruimbout in koude toestand
te reinigen.
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De warmteoverdrachtvlakken van verwarmings-
element en soldeerpunt schoon houden. Het
verwarmingselement mag niet met soldeertin in
contact komen.

Wissel van de filter WXDP 120 (Robust), WXDV
120

Voor de correcte werking van het filtersysteem
moet de filter als volgt vervangen worden:
Minstens 1 keer per jaar of
na weergave of
volgen onderhoudsschema
Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval
worden behandeld.
Voer vervangen toestelonderdelen, filters of

oude toestel conform de voorschriften van uw
land af.

Draag geschikte veiligheidsuitrusting.

Waarschuwing!

Gebruik alléén origineel toebehoren en
originele onderdelen.




Voor uw veiligheid

Technische Gegevens

Soldeerbout WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Temperatuurbereik °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Temperatuurbereik °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Opgenomen vermogen 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Spanning 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Opwarmingstijd

(50°C naar 350°C) (120°F naar 7s 10s 10s 25s 3s

660°F)

Punttype serie XNT LT XT XHT RT

Voedingseenheid WX/ WXD / WXA/WXR

Soldeerruimpincet / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Soldeerruimbout

WXDP 120 Robust

Temperatuurbereik °C
Temperatuurbereik °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Opgenomen vermogen 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Spanning 12V /AC 24V /AC 24V /AC

Opwarmingstijd

(50°C naar 350°C) (120°F naar 3s 35s 35s

660°F)

Punttype serie RTW XDS XDS

Voedingseenheid WX / WXD / WXA/WXR WXD / WXR

Symbolen

A Attentie!

@ Bedieningshandleiding lezen!

Solderen

Soldeerruimen
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Afvoer

huisvuil mee! Volgens de
2012/19/EU inzake oude

Geef elektrisch gereedschap niet met het

Europese richtlijn
elektrische en lekt-

ronische apparaten en de toepassing daarvan
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende

milieu-eisen.

Voer vervangen toestelonderdelen, filters of
oude toestel conform de voorschriften van uw

land af.

Hete lucht

O
)

c € CE-teken

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht

van de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen
aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie
door ons schriftelijk en met vermelding van het begrip

,Garantie" afgegeven werd.

werden.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als
door ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd

Technische wijzigingen voorbehouden!

Gelieve u te informeren op
www.weller-tools.com.



For din sakerhet

Vi tackar det fortroende du visar oss med ditt kop
av detta verktyg.

Tillverkningen lyder under héga kvalitetskrav som
sakerstaller problemfri funktion for verktyget.

sakerhetsanvisningar fore igangsatt-
ning och innan du borjar arbeta med
verktyget.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns
till hands for alla anvéndare.

: Lés bruksanvisningen och bifogade

Denna bruksanvisning innehaller viktig information
om hur du startar verktyget sakert och fackmas-
sigt, hur du anvander och underhaller det samt hur
du sjalv atgardar enkla fel.

Verktyget har tillverkats i enlighet med den senas-
te tekniken och gallande sékerhetstekniska regler.

Det finns dock risk fér person- och materiella
skador om man inte foljer sékerhetsanvisningarna
i det medféljande sakerhetshéftet och varningsan-
visningarna i denna bruksanvisning.

Séakerhetsanvisningar

Av sakerhetsskal far barn och
ungdomar under 16 ar, samt
personer som inte har satt sig in
i denna bruksanvisning, inte an-
vanda verktyget. Se till att barn
inte leker med apparaten.

Detta verktyg ar av inte avsett for
anvandning av personer (inklusi-
ve barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller psykisk kapacitet
eller som saknar erfarenhet och/
eller kunskap om verktyget.

Varning! Elstot
A Innan du tar styrenheten i drift bor du noggrant lasa igenom de medféljande sakerhetsanvis-
ningarna, sadkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning samt din styrenhets bruksanvis-
ning och noggrant iaktta alla de forsiktighetsatgarder som beskrivs i dessa.

Lédkolven far endast anvandas tillsammans med foérsorjningsenhet Weller WX.

Utfor aldrig arbete pa stromférande delar. Antistatisk plast innehaller ledande fylimaterial
som férhindrar statiska urladdningar. Det minskar emellertid plastens isolerande egenskaper.

Reparationer maste utféras av personer som har utbildats av Weller.
Om elverktygets anslutningskabel &r skadad kan den inte bytas ut; elverktyget ska da

skrotas..

Varning! Risk for brannskador
A Lodspetsen blir mycket het vid 16dning och avlédning. Risk for brannskador fore-
ligger om lI6dspetsen vidrors. Verktyg kan vara varma en langre tid efter det att de

kopplats fran.

Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar som ar avsedda for detta.
Rikta inte varmluftskolven mot personer eller brannbara material.
Vidrér inte heta I6dspetsar och hall dem borta fran lattantandliga féremal.
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For din sakerhet

Varning! Brand- och explosionsrisk!
A Brandrisk pa grund av heta verktyg

Nar du inte anvander lodverktyget ska det alltid placeras i sékerhetshallaren.
Lagg aldrig heta 16d- eller aviddningsspetsar pa arbetsytan eller ytor av plast.
Vidta atgarder for att undvika att verktyget oavsiktligt aktiveras. Koppla fran I6dverktyget fran

stromférsorjningen nar det inte anvands.

Rikta inte varmluftskolven mot personer eller brannbara material.
Hall explosiva och anténdliga foremal pa avstand.

Tack inte dver verktyget.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Lodkolven / Avlodningskolven far endast anvandas
for de &ndamal som anges i bruksanvisningen och
enligt de villkor som foljer nedan.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120
A Brandfarliga gaser och vétskor far inte
sugas ut.

Verktyget far enbart drivas med korrekt
isatta och for verktyget avsedda filter-
patroner.

Byt ut fulla filterpatroner.

Avsedd anvandning innebar att
denna bruksanvisning beaktas,
alla medféljande dokument beaktas,

de nationella skyddsforeskrifter som galler pa
anvandningsplatsen foljs.
Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella féran-
dringar av verktyget som anvandaren utfor pa eget
bevag.

Anvéandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en stdrre olycksrisk och far darfor endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvéandarkategorier

Byte av elektriska reservdelar Elektriker

Instalining av underhallsintervall Séakerhetsexpert

Operator Lekman

Byte av filter

Operator Tekniklarlingar under 6verinseende av utbildad

Byte av filter
Byte av elektriska reservdelar

fackman



For din sakerhet

Loédning och avlédning

Varning!

L&s igenom bruksanvisningen till den Weller
WX-férsérjningsenhet som anvénds.

AOOO

Varning!
Bér ldmpliga skyddskldder som skydd mot brédnns-
kador. Skydda dina 6gon och béar skyddsglaségon.

Skotsel av 16dspetsar

Vid férsta upphettningen bér du tacka
lI6dspetsen med lod. Pa sa vis avlagsnas
eventuella oxidbelaggningar eller orenheter
som kan ha uppstatt vid férvaring av 16dspet-
sen.

Vid pauser i I6dningen och nar du lagger undan
lI6dspetsen bor du kontrollera att den ar

ordentligt tackt med lod.
Anvand inga aggressiva flussmedel.

Kontrollera alltid att I6dspetsen sitter som den
ska.

Valj en sa lag arbetstemperatur som mojligt.
Valj alltid den storsta I6dspets som passar till
arbetet

Tumregeln ar att den bor vara ungefar lika stor
som lodytan.

Se till att I6dspetsen ar ordentligt tackt av lod sa
att varmedverféringen mellan 16dspetsen och
lI6dpunkten sker pa en sa stor yta som mgjligt.
Vid langre pauser i 16dningen boér du koppla fran
l6dsystemet eller anvanda Wellers funktion for
sankning av temperaturen vid pauser.

Om du ska férvara l6dkolven under en langre
tid bor du alltid tacka 16dspetsen med lod.

Mata lod direkt till l6dpunkten, inte pa lI6dkolven.
Lagg inte mekanisk belastning pa lodspetsen.

skotsel och underhall

Varning!
A Tag ut kontakten ur vdgguttaget, om
maskinen skall atgérdas.

Varning! Risk for brannskador
A Lodspetsen far endast bytas nar den
ar kall.

Byte av sugmunstycke och rengdring
far enbart utféras nar I6dverktyget
varmt. Ldmpliga verktyg ska
anvandas.

Byte av hetluftsmunstycke far endast
utféras med passande verktyg.
Uppsamlingsbehallaren for tenn far
endast rengoras eller bytas da den ar
kall.

Lodkolvar: Nar du kopplar fran I6dverktyget bor
du alltid lata det vila i sdkerhetshallaren under
minst tre minuter sa att det hinner svalna. Status-
lampan ska visa att verktyget ar frankopplat.

Avlédningskolv: Sugmunstyckena ska bytas i
varmt tillstdnd, anvand PDN-tangen for avlod-
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ningsmunstycken. Av sakerhetsskal rekommende-
rar vi att aviédningskolven rengérs forst nar den
har svalnat.

Hall vérmeoverforingsytorna pa I6dspetsen och
varmekroppen rena. Varmeelementet far inte
komma i kontakt med lI6dmetallen.

Byte av filter WXDP 120 (Robust), WXDV 120

For att filtersystemet ska fungera problemfritt maste
filtret bytas ut enligt foljande:

minst en gang per ar eller

enligt indikering eller

enligt underhallsplan

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall.

Lé&mna utbytta apparatdelar, filter och gamla
apparater till atervinning enligt géllande regler.

Anvénd lamplig skyddsutrustning.

Varning!
Anvénd endast originalreservdelar.




For din sakerhet

Tekniska Data

Lodkolvar WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturomrade °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Temperaturomrade °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Upptagen effekt 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)
Spanning 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC
UPPUETIINGSd gy | 73 35
Spetstyp serie XNT LT XT XHT RT
Forsorjningsenhet WX/ WXD / WXA/WXR
Avlédningspincett / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Avlédningskolv

WXDP 120 Robust

Temperaturomrade °C
Temperaturomrade °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Upptagen effekt 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Spéanning 12V /AC 24V /AC 24V /AC

00y o ¢ 5o 3s 3 3

Spetstyp serie RTW XDS XDS

Forsdrjningsenhet WX / WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Symboler

Varning!

ob

Lé&s bruksanvisningen!

Lédning

‘. Avlddning

& Hetluft

hi¢

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallss-
opornal! Enligt direktivet 2012/19/EU som avser
aldre elektrisk och elektronisk utrustning och

dess tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och
l&mnas till miljdvanlig atervinning.

Lamna utbytta apparatdelar, filter och gamla
apparater till &tervinning enligt géllande regler.

C € ce-mirket

Kdparen kan reklamera produkten upp till ett ar efter
det att den har levererats. Detta géller inte kdparens
angerratt enligt §§ 478, 479 BGB.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificera-
de personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin att

galla.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Med reservation for tekniska andringar.

Mer information hittar du pa
www.weller-tools.com.



For din sikkerheds skyld

Vi takker for din tillid.
Produktionen er underlagt meget strenge kvalitets-
krav, som sikrer en fejlfri funktion af apparatet.
A sikkerhedsanvisninger grundigt
igennem, for du tager apparatet i brug

og arbejder med apparatet.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har
adgang til den.

Laes vejledningen og de medfelgende

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger
for sikker og korrekt ibrugtagning, betjening og
vedligeholdelse af apparatet samt for afhjaelpning
af simple fejl.

Apparatet er konstrueret i henhold til de nyeste
standarder inden for teknik og sikkerhed.

Alligevel er der risiko for person- og tingskade,
safremt De ikke overholder de sikkerhedsanvis-
ninger, som findes i det vedlagte sikkerhedsheefte
samt i advarselsanvisningerne i denne vejledning.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn
0og unge under 16 ar samt per-
soner, der ikke er fortrolige med
denne betjeningsvejledning, ikke
benytte apparatet. Pas pa, at
barn ikke bruger veerktajet som
legetg;.

Dette apparat er ikke beregnet
til at blive anvendt af personer
(herunder bgrn) med begreen-
sede fysiske, sensoriske eller

andelige evner eller manglen-

de erfaring og/eller manglende
viden.

Advarsel! Elektrisk sted

A

Laes de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvisningerne i betjeningsvejledningen
samt vejledningen til styreaggregatet helt igennem far ibrugtagning af styreaggregatet, og

overhold forsigtighedsforanstaltningerne deri.
Loddekolben ma kun anvendes sammen med Weller WX forsyningsenhederne.

Udfer aldrig arbejde pa dele, som star under speending. Antistatiske kunststoffer er forsynet
med ledende fyldstoffer, for saledes at undga statiske ladninger. Derved forringes samtidig

kunststoffets isolerende egenskaber.

Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet af Weller.
Hvis elveerktgijets tilslutningsledning er beskadiget, kan den ikke udskiftes; elvaerktgjet skal

kasseres som skrot..

Advarsel! Forbraendingsfare

A

slukket.

Loddespidserne bliver meget varme under lodning og aflodning. Ved bergring af
spidserne er der fare for forbraendinger. Varktgj kan vaere varmt, laenge efter at du har

Tilslut kun vakuum og varmluft til de dertil beregnede tilslutninger.
Varmluftkolben ma aldrig rettes mod personer eller breendbare genstande.
Bergr ikke de varme loddespidser , og hold sikker afstand til breendbare genstande.
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For din sikkerheds skyld

Advarsel! Brand- og eksplosionsfare!
A Brandfare pa grund af varmt veerktgj
Laeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen, nar det ikke bruges.

Varme lodde- eller aflodningsspidser mé ikke leegges pa arbejdsfladen eller pa kunststof-flader,
ligesom de ikke ma efterlades der.

Undga utilsigtet drift. Aforyd speendingen til loddeveerktgjer, der ikke bruges.
Varmluftkolben mé aldrig rettes mod personer eller breendbare genstande.
Hold eksplosive og braendbare genstande pa afstand.

Apparatet ma ikke tildeekkes.

Tilteenkt Formal

Anvend kun loddekolben / aflodningskolben Bestemmelsesmaessig brug omfatter ogsa, at
til de formal vedrgrende lgsning, placering og Man felger denne vejledning,

fralaegning af elektroniske komponenter, som er
beskrevet i betjeningsvejledningen under de her

Man overholder al supplerende dokumentation,

nasvnte betingelser. Man overholder nationale arbejdsmiljgforskrifter
geeldende pa anvendelsesstedet.
WXDP 120 (Robust), WXDV 120 Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
Braendbare gasser og vaesker ma ikke selvudfgrte forandringer pa apparatet.
udsuges.

Apparatet ma kun bruges med de dertil
beregnede filterpatroner, som skal veere
indsat korrekt.

Udskift fyldte filterpatroner.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma visse arbejdstrin kun udfgres af uddannede
fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper

Udskiftning af elektriske af reservedele Elektriker

Fastsaettelse af vedligeholdelsesintervaller Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Leegmeaend

Filterskift

Betjening Tekniske lzerlinge under vejledning og opsyn af en
Filterskift uddannet fagmand

Udskiftning af elektriske af reservedele




For din sikkerheds skyld

Lodning og aflodning

Bemaerk!

Laes og overhold betjeningsvejledningen til den
anvendte Weller WX forsyningsenhed.

AOOO

Advarsel!

Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse
mod forbraendinger. Serg for at beskytte dine gjne,
og brug beskyttelsesbriller.

Behandling af loddespidser

Pafar loddemiddel pa den selektive og
fortinningsbare loddespids ved ferste opvarm-
ning. Dette fierner oxidbelaegninger og
urenheder pa loddespidsen, som er opstaet i
forbindelse med opbevaring.

Sgrg for, at loddespidsen er godt fortinnet far
pauser i loddearbejdet og fer fralaegning af
loddekolben.

Anvend ikke for aggressive flusmidler.

Sgarg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.
Veelg en sa lav arbejdstemperatur som mulig.
Vaelg den stgrst mulige loddespidsform i forhold
til formalet

Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som
loddepuden.

Sarg for varmeoverfgrsel over en stor flade
mellem loddespids og loddested, idet du s@rger
for at fortinne loddespidsen ordentligt.

Sluk loddesystemet ved leengere pauser i
arbejdet, eller anvend Wellers funktion til
temperatursaenkning, nar loddesystemet ikke
anvendes.

Pafer loddemiddel pa spidsen, far du lsegger
loddekolben vaek i laengere tid.

Pafgr loddemidlet direkte pa loddestedet ikke
pa loddespidsen.

Undga at udgve mekanisk kraft pa loddespid-
sen.

Pleje og vedligeholdelse

Advarsel!
A Treek stik ud af stikdasen for alle arbej-

der p& maskinen.

Advarsel! Forbrandingsfare
A Skift af loddespids kun i kold tilstand
Skift af sugedyse og renggring kun i
varm tilstand med passende vaerktgj

Skift af varmluftdyse kun med
passende veerktgj

Tinopsamlingsbeholderen ma kun
renggares eller skiftes i kold tilstand

Loddekolbe: Loddevaerktgjet skal forblive i sikker-

hedsholderen i slukket tilstand i mindst 3 minutter,
indtil loddespidsen er kglet af. LED-statusindikato-
ren skal veere slukket.

Aflodningskolbe: Skift sugedyserne i varm
tilstand, anvend PDN-aflodningsdysetangen. Af
sikkerhedsmaessige arsager anbefaler vi at renge-
re aflodningskolber i kold tilstand.
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Hold varmeoverfgringsfladerne pa loddespids
og varmelegeme rene. Varmeelementet ma ikke
komme i kontakt med loddetin.

Filterskift WXDP 120 (Robust), WXDV 120

Af hensyn til en korrekt funktion af filtersystem skal
filteret udskiftes som falger:

mindst 1 gang om aret eller

efter meddelelse eller

ifalge serviceplan

Tilsmudsede filtre skal behandles som spe-
cialaffald.

Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller

eeldre apparater skal ske i henhold til reglerne
om affaldshandtering i det pagseldende land.

Brug egnede veernemidler.

Advarsel!
Anvend kun originale reservedele.




For din sikkerheds skyld

Tekniske Data

Loddekolbe WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturomrade °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Temperaturomrade °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Effektoptagelse 65 W 80w 120 W 200w 40 W
(RT11: 55 W)
Spaending 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V /AC
OpuamGSd oy | 73 35
Spidstype Serie XNT LT XT XHT RT
Forsyningsenhed WX/ WXD / WXA/WXR
Aflodningspincet / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Aflodningskolbe

WXDP 120 Robust

Temperaturomrade °C
Temperaturomrade °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Effektoptagelse 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Spaending 12V /AC 24V /AC 24V /AC

Opvarmningstid

(50 °C il 350 °C) (120 °F til 660 °F) 3s 35s 35s

Spidstype Serie RTW XDS XDS

Forsyningsenhed

WX/ WXD / WXA/ WXR

WXD / WXR

Symboler

Bemeaerk!

A
o

Lees betjeningsvejledningen!

Lodning

‘. Aflodning

& Varmluft

E Bortskaffelse

Elvaerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og

elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktaj indsamles separat
og bortskaffes pa en méde, der skaner miljget

mest muligt.

Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller aeldre
apparater skal ske i henhold til reglerne om af-
faldshandtering i det pageeldende land.

c E CE-meerke

Kabers reklamationsret foraeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke for kg-
bers regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaf-

fenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os
under anvendelse af begrebet ,Garanti".

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert

af ukvalificerede personer.

Forbehold for tekniske sendringer!

Mere information fas pa
www.weller-tools.com.



Turvallisuutesi takaamiseksi

Kiitos, etta olet osoittanut meille luottamustasi
ostamalla taman laitteen.

Sen valmistuksessa on noudatettu tiukkoja laatu-
vaatimuksia, jotka takaavat laitteen moitteettoman
toiminnan.

Lue tdma ohjekirja ja oheiset
A turvallisuusohjeet taydellisesti lapi
ennen kayttoonottoa ja laitteen kanssa
tyoskentelya.
Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa,
jossa se on kaikkien laitteella tydskentelevien
kaytettavissa.

Tama ohjekirja sisaltaa tarkeita tietoja, jotka
neuvovat laitteen turvallisen ja asianmukaisen
kayttéonoton, kaytén, huollon ja yksinkertaisten
héirididen itse tehtdvan korjaamisen.

Laite on valmistettu tekniikan nykyisen tason ja
hyvaksyttyjen turvallisuusteknisten saanndsten
mukaan.

Siité huolimatta on vaara syntya henkil6- ja esi-
nevahinkoja, jos et noudata oheisen turvallisuus-
vihkon turvallisuusohjeita etka téasséa ohjekirjassa
annettuja varo-ohjeita.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta
eivat saa kayttaa lapset ja alle
16-vuotiaat nuoret eivatka hen-
kilot, jotka eivat ole tutustuneet
tahan kayttdohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmi-
staa, etta he eivat voi leikkia talla
laitteella.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sel-
laisten henkildiden (mukaan lu-
kien lapset) kayttoon, jotka ovat
fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta
kyvyiltdan rajoitettuja tai joilla

ei ole riittavaa kokemusta ja/tai
tietamysta laitteen kaytosta.

Varoitus! Sahkoisku

A

ilmoitettuja varotoimenpiteita.

Lue oheiset turvallisuusohjeet, tdman kayttdohjekirjan turvallisuusohjeet seké ohjainlaitteen
mukana olevat ohjeet taydellisesti 1api ennen ohjainlaitteen kayttdonottoa ja noudata niissa

Juotoskolvia saa kayttaa vain Weller WX-sy6ttoyksikdiden kanssa.

Ala tee mitaan t6ita jannitteenalaisiin osiin. Antistaattisissa muoveissa on johtavia tayteainei-
ta staattisten varausten estamiseksi. Tama vahentaa myds muovin eristysominaisuuksia.

Korjaustéita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat henkil6t.
Jos sahkotydkalun litdntajohto on vahingoittunut, niin sita ei voi vaihtaa uuteen; sdhkotyoka-

lu téaytyy romuttaa..

Varoitus! Palovammavaara

A

Juotoskarki kuumenee erittdin paljon juottamisen ja juotosten irrottamisen yhteydes-
sda. Karkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran. Tyokalut voivat olla poiskyt-

kennan jalkeen vield pitemman ajan kuumia.
Liita tyhjio ja kuumailma vain asianmukaisiin liitantéihin.
Katso, ettei kuumailmasuutin osu ihmisiin tai helposti syttyviin esineisiin.
Al kosketa kuumia juotoskérkié ja pida herkéasti syttyvét esineet etaalla.
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Varoitus! Palo- ja rdjahdysvaaran!
A Palovaara kuumien tyokalujen takia
Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat tykalun kayton.

Al aseta kuumia juotos- tai irrotuskérkié tydpdydalle tai muovipinnoille laka myéskaan sailyta
niita sellaisilla pinnoilla.

Valta tahatonta kaytt6a. Kytke juotostydkalut kayton jélkeen jannitteettomiksi.
Katso, ettei kuumailmasuutin osu ihmisiin tai helposti syttyviin esineisiin.
Pida rajahdysherkat ja palonarat esineet etaalla.

Ala peita laitetta.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Kayta juotoskolvia yksinomaan kayttdohjeissa Maaraystenmukainen kaytto sisaltdd myos sen,
ilmoitettuun elektronisten komponenttien irrottami- etta
seen, kiinnittdmiseen ja asentamiseen liittyvaan noudatat t4té ohjekirjaa,

tarkoitukseen ja tdssa kuvatuilla edellytyksilla. noudatat kaikkia muita mukana olevia

2 WXDP 120 (Robust), WXDV 120 asiakirjoja,

Palonarkoja kaasuja ja nesteita ei saa noudatat maakohtaisia tapaturmantorjun-
imuroida. tamaarayksia kayttopaikalla.

Laitetta saa kayttaa vain oikein asennet-  Valmistaja ei ota mitdan vastuuta laitteeseen
tujen ja asianmukaisten suodatinpanok- ominpain tehdyistd muutoksista.

sien kanssa.

Vaihda tayteen tulleet suodatinpanokset.

Kayttdjaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyovaiheita saavat tehda vain koulutetut ammattihenkil6t.

Tyovaihe Kayttajaryhmat

Sahkdisten varaosien vaihto Sahkoasentajat

Huoltovalien esiasetus Turvallisuusammattilaiset

Laitteen kayttd Tyontekijat

Suodattimen vaihto

Laitteen kayttd Teknisen alan oppisopimuskoulutettavat koulutetun
Suodattimen vaihto ammattilaisen valvonnassa

Séahkoisten varaosien vaihto
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Juottaminen ja juotoksen irrottaminen

Huomio!

Lue kulloinkin kaytettdvéan Wellerin valmis-
taman WX-syéttdyksikén kéyttéohjekirja ja
noudata siind annettuja ohjeita.

AOOQ

Varoitus!

Kéytad asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovam-
mojen vélttdmiseksi. Suojaa silmiési ja kdytad
suojalaseja.

Juotoskarkien késittely

Kostuta ensimmaisen kuumennuksen
yhteydessa selektiivinen ja tinattava juotoskarki
juotteella. TAma poistaa juotoskarjesta
varastoinnin takia muodostuneet oksidikerrok-
set ja epapuhtaudet.

Huolehdi tyétaukojen yhteydessa ja ennen

juotoskolvin syrjaanlaittoa siita, etta juotoskarki
on tinattu kunnolla.

Ala kayta lilan syovyttavia juoksutteita.
Huolehdi aina siita, etta juotoskarjet on
kiinnitetty asianmukaisesti paikoilleen.

Valitse mahdollisimman alhainen kayttélampoti-
la.

Valitse mahdollisimman suuri kayttdsovelluksel-
le sopiva juotoskarkimuoto

Nyrkkisdanténa: suunnilleen niin suuri kuin
juotospiste.

Tinaa juotoskarki kunnolla, niin etta 1ampo
valittyy suurialaisesti juotoskarjen ja juotoskoh-
dan valilla.

Kytke pitempien tydtaukojen yhteydessa
juotosjarjestelma pois paalta tai kayta
Weller-toimintoa, joka alentaa lampédtilaa
kayttétaukojen ajaksi.

Kostuta karki juotteeseen, ennen kuin laitat
juotoskolvin pidemmaksi ajaksi sailytykseen.
Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei
juotoskarjen paalle.

Ala kohdista mitdan mekaanista voimaa
juotoskarjelle.

aseman hoito ja huolto

Varoitus!
Ennen korjaus- ja huoltotéiden
aloittamista on pistotulppa irrotettava

pistorasiasta.

Varoitus! Palovammavaara
Juotoskarjen vaihto vain kylmana
Imusuuttimen vaihto ja puhdistus vain

kuumana ja sopivalla tyokalulla
Kuumailmasuuttimen vaihto vain
sopivalla tyokalulla

Puhdista tai vaihda tinankerayssailio
vain kylmana

Juotoskolvi: Juotostydkalu taytyy pitaa poisky-
tkettyna vahintaan 3 minuuttia turvatelineessa,
kunnes juotoskarki on jaéhtynyt. LED-tilandyton
taytyy olla pois paalta.

Juotoksen irrotuskolvi: Vaihda imusuuttimet
lAmpimina, kayta juotosten irrotussuuttimille tarkoi-
tettuja PDN-pihteja. Turvallisuussyista suosittelem-
me puhdistamaan juotosten irrotuskolvit kylmina.
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Pida juotoskarjen ja kuumennuslaitteen Iammon-
valityspinnat puhtaina. Kuumennuselementti ei
saa koskettaa juotostinaa.

Suodattimen vaihto WXDP 120 (Robust), WXDV
120

Suodatusjarjestelman asianmukaisen toiminnan
takaamiseksi suodatin taytyy vaihtaa seuraavasti:
vahintaan kerran vuodessa tai
nayttdilmoituksen jalkeen tai
huoltokaavion mukaan

Likaantuneet suodattimet on késiteltévéa eriko-
isjétteend.

Haévita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja
kéytésta poistetut laitteet omassa maassasi
voimassa olevien mé&ardysten mukaisesti.

Kéyta sopivaa suojavaatetusta.

Varoitus!

Kéyttékaa ainoastaan alkuperéisié
varaosia.




Turvallisuutesi takaamiseksi

Tekniset Arvot

Juotoskolvi WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Lampdtila-alue °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Lampdtila-alue °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Tehonotto 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Jannite 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Kuumenemisaika

(50°C:sta 350°C:een) (120°Fsta 7s 10s 10s 25s 3s

660°F:een)

Kérkityypin mallisto XNT LT XT XHT RT

Syottoyksikkd WX/ WXD / WXA/WXR

Juotoksen irrotuspins- WXMT WXDP 120 / WXDV 120

etit /
Juotoksen irrotuskolvi

WXDP 120 Robust

Lampétila-alue °C
Lampdtila-alue °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Tehonotto 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Jannite 12V /AC 24V |AC 24V /AC

Kuumenemisaika

(50°C:sta 350°C:een) (120°Fsta 3s 35s 35s

660°F:een)

Karkityypin mallisto RTW XDS XDS

Syottoyksikko WX / WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Symbolit

Huomio!

Lue kayttéopas!

A
o

Juottaminen

‘. Juotosten irrotus

& Kuumailma

Havittaminen

hi¢

Ala havita séhkotydkalua tavallisen kotitalous-
jatteen mukana! Vanhoja sahkd- ja elektroniik-

mmmm  kalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukai-
sesti kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ympéristdystavalliseen kierratykseen.

Havita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja
kaytosta poistetut laitteet omassa maassasi
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

C € cemerki

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat
vaatimukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta
lukien. Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisi-

in ostajan regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti

ja ytakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti
tai epapatevat henkilét tekevat siihen liittyvia tehtavia.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Lisatietoja saat osoitteesta
www.weller-tools.com.



MNa tn 3iIKR oag aoc@AAsia

20G EUXOPIOTOULE YO TV EUTIIOTOOUVN TTOU Wag OeigaTe,
ayopadovTag auTr| T GUOKEUN.

Katé Tnv karaokeur TnpRénkav auoTnpég ammaiTioElg
TOIBTNTAG, WOTE VA £Ga0PANICETaI N Ayoyn Aemoupyia TG
OUOKEUAG.

XEIPIGHOU KAl TIG CUVNHUEVEG
utrodeigeig aoaleiag mwpiv Tn 8éon o€
A&IToupyia Kal TTPOTOU ApXICETE TNV EpyaaTia
HE TN GUOKEUR.
DuAGETE aUTEG TIG 0BNYiEG XEIPIOPOU £TC1, WOTE
va gival TTPoaiTéG o€ GAOUG TOUG XPrOTEG.

: AlaBdoTe TARPWG AUTEG TIG 0Bnyieg

AuTEG 01 00nYieG XEIPIOPOU TTEPIAANBAVOUV CNUAVTIKES
TIANPOPOPIEG, YIO VO PTTOPEITE Gfyoupa Kol CWaTd Vo
BéoeTe TN OUOKEUN O€ AEITOUpYia, Va T XEIPIOTEITE, VO T
GUVTNPAOETE Kal Va ETIBIOPBWICETE O idI0l TUXOV OTTAEG
BAGBES.

H ouoKeur| KOTOOKEUGOTNKE CUQWVA JE TO ONUEPIVO
TTiTTed0 TNG TEXVOAOYIOG KOl TOUG QVayVWPIOUEVOUG
KAVOVEG TNG TEXVIKIG OOPOAEIOG.

MapoN autd uTdpyel KivOUVOG YIO TPAUHOTIOUOUG aTOMWY
ka1 UNKEG {nIEG, OTav DEV TIPOOEEETE TIG UTTODEIEEIG
0oQaAeiag aTo CUVNUPEVO TEUXOG ATPaAEInG KaBWG Kai TIG
TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTODEIEEIG OE QUTEG TIG 0dNYieg XeIpIopOoU.

Ymobdeigeig acpaAeiag

o AGyoug ao@aAeiog dev ETTITPETTETAN
o€ TTaIdIA Kal VEapa AToua KATW

Twv 16 £TWV KABWG Kal o€ ATONO,

TQ OTTOI0 eV €ivail EEOIKEIWMPEVA E
QUTEG TIG 08Ny AsiToupyiag, va
XPNOIKOTTOIRCOUV TN OUOKeUR. Ta
TTaIdIA va ETTITNEOUVTAI, LOTE VA
eEao@alioTel, TTwg dev TTaidouv e T
OUOKEUN.

AuT n ouokeun dev TTpoopiCeTal
yia xprion armé aropa
(oupTTEPIAQUBAVOUEVWY Kal TwV
TSIV, PE TIEPIOPIOUEVES PUOIKES
A TIVEUUATIKES IKOVOTNTEG 1) WE
TTEPIOPIOMEVEC IKAVOTNTEG aigBnang/
QVTIANWNG 1 ME QVETTAPKY EUTTEIPIO
KW/ QVETTAPKEIG YVWOEIC.

MNpogidomroinon! HAekTpotrAngia
AlaBdoTe TTPOOEKTIKG OAEG TIG CUVNUMEVEG UTTODEIGEIG aTPaAEiag, TIG UTTOBEIGEIS aag@aAeiag
o€ auTég TIG 0dnyieg Asitoupyiag KaBwg Kal TIG odnyieg XEIPIOUOU TNG HOVADAG AEYXOU TTPIV
TN B€0n o€ AsiToupyia TNG HOVAdAG EAEYXOU Kl TTIPOCEETE TO METPA TTPOPUAAENG TTOU

aAvVOaQEPOVTAI EKEI.

To éuBoAo ocuykOAANONG eITPETTETAI VO AgIToUupyRoel Pévo pe Ta TpopodoTikd WX 1ng Weller.
Mnv ekTeAeiTal kapia epyacia og pépn Tmou BpickovTal uTTd Taon. MNa TNV TTOPEPTTOdION TWV
OTATIKWY POPTIWV T AVTIOTATIKA CUVOETIKA UAIKA gival epodiacuéva Je aywyiua UAIKE. ‘ETol
MEIVOVTAI ETTIONG KAl O1 1IBIOTNTEG HOVWONG TOU OUVOETIKOU UAIKOU.

Ol ETTIOKEUEG TTPETTEN VO TTpAyATOTTOIOUVTal aTTO GTopa eKTTaIdeupéva atré Tn Weller.

Av 10 KOAWDIO TTAPOXAG PEUMATOG TNG TUOKEUNG €XEI UTTOOTEI ¢nMIG OEV PTTOPET VO
QVTIKATOOTOOET KO N GUOKEUR TTPETTEN VO OVAKUKAWOES..

Mpoeidomroinon! Kivduvog eykadpuartog!

A H akida ouyk6AAnong katd Tig d1adikacieg cUYKOAANONG Kal aTToKOAANONG yiveTal
TTOAU KAUTH. Z€ TEPITITWON ETTAPNAG ME TIG OKiDEG, UTTAPYXEI KivOUVOG eykKaUupaTog. Ta
epyaAgia JETA TNV ATTEVEPYOTTOINON HTTOPEI VA Eival AKOUA KAUTA yia MEYaAUTEPO

XPOVIKO SidoTnpa.

Zuvd£oTeE KEVO KOl KAUTO 0€Pa OVO OTIG TIPOBAETTOUEVEG YI' AUTO OUVOEDEIG.
Mn deixvertal pe 1o éuBoAo BeppoU aépa TTavw o€ ATopa i EUPAEKTA AVTIKEIUEVQ.
MnVv oKOUMTIATE TIG KAUTEG aKidEG TUYKOAANGNG Kal KPATATE HOKPIA TA avAPAESIUa QVTIKEIPEVA.
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MNa tn 3iIKR oag aoc@AAsia

Mpoeidomroinon! Mupkayidg kai ékpngng!
A KivBuvog TTupkayidg a1rod Ta KauTd EpyaAEia
EvatobéteTe To epyaleio guykOAANGNG o€ TepiTTwon pn Xpriong avTote otn Bdon

evatmdBeang aopaAeiag.

Mnv aTToBETETE TIG KAUTEG aKidEG TUYKOAANGNG i} aTTOKOAANGNG OTNV EMQAVEIQ EPYATiag i O€
TIAOOTIKEG ETTIQAVEIEG KOI UNV TIG OQPFAVETE EKE.

ATropelyeTe TNV ABEANTN AciToupyia. @€0Te Ta pn XpnoigotroloUpeva epyaAeia ouykdAAnong
€KTOG TAONG.

Mn deixvertal pe 10 éuBoAo Beppol aépa TTavw o€ ATopa i EOPAEKTA AVTIKEIYEVQ.

KpaTdre T EKPNKTIKGE KOl EUQAEKTA AVTIKEIMEVD PAKPIE.

Mnv KaAUTITETE TN GUOKEUT).

Xpnon cUPN@WVA PE TO OKOTTO TTPOOPICHOU

Xpnoipotroieite 1o £uBoAo GuyKGANoNG / atrokdAAnong H xprjon oUp@wva Pe To OKOTTO TTPOOpPICHOU
OTTOKAEIOTIKG YIa TOV avapEPOUEVO OTIG 0dNYieg oupTrePIAPBAVE! KOl TO YEYovoG, 6Tl

Aermoupyiag Trepi Auoiuarog, amoBrikeuong kai evamébeang NPEITE QUTEG TIg 0BNYiES XelpIoHOU,
NAEKTPOVIKWV SOPOTTOIXEIWV OKOTTO, KATW aTTO TIG £5W TIPOOEXETE AT T GAMG GUVOBEUTIKG: £yypapa,

Tepnpapdueves TpoliToBéoeic. TNPEiTe TOUG €BVIKOUG KavoVIoPoUg TTPAANWNG

aTuxnudTwy aTov TéTT0 XPrRoNG.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120 ! ) . ;
A EOQAEKTO QépIa Kal UYPd Sev MNa auBaipeteg TTpaypaToToiNpéveg alMayég oTn ouokeun
EMTPETTETAI VO AVAPPOPNOOUV. dev avahapBAveTal aTTé TOV KATAOKEUAOTH Kapia euBlvn.

H ouokeun emTpéTmeTal va AeItoupyei
MOVO UE CWOTA TOTTOBETNUEVEG KAl
TIPORBAETTOPEVEG YI' AUTO KAOETEG
@iATpou.

AVTIKATOOTAOTE TIG YEPATEG KAOETEG
@iATpou.

Ouadeg xpnoTwv

ASGyw Twv JIAPOPETIKWV ETTITTEDWV KIVOUVOU Kall Twv THBAVWV ETTIKIVOUVWV KOTAOTACEWY OpIopéva BrpaTa epyaciag
ETTPETTETAI VO EKTEAOUVTAN UOVO OTTO EKTTOIDEUPEVE ECEIDIKEUPEVD GTOA.

Brpa gpyaciag Opadeg XpnoTwv

AVTIKATAOTAON TWV NAEKTPIKWY AVTOAAAKTIKWV Eidikeupévog nAeKTPOAGYOG

MpoetmAoyr Twv XPOVIKWYV dIacTNUATWY E181k6G aopaAeiag

ouvtipnong

XeIpIouog MpoowTTiKS Xwpig IBIAITEPES YVWOEIG

AMayr @iktpou

Xelpiopog Texvikd pabnteudpevol KATw atéd TNV kabodriynon Kai
AMNayn @iATpou €TTBAEWN €VOG EKTTAIDEUPEVOU TEXVIKOU
AvTIKaTAoTAGN TWV NAEKTPIKWY AVTAAAAKTIKWY
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MNa tn 3iIKR oag aoc@AAsia

ZuykOAAnon Kai atrok6AAnGn

Mpoooxr!

AiaBdore kai Tpoaé€Te TS 00nyies Asitoupyiag
TOU EKACTOTE XPNTIOTTOIOUUEVOU TPOPOOOTIKOU
Weller WX.

AOOO

Mposidotroinon!

Popdre kat@AAnAn mpoaTareuTikn evouuaaia, yia
va TTPOOTATEUTEITE QTTO Ta eykauuara. Mpoararéyre
1Q UATIQ 0aS Kal OPATE TTPOOTATEUTIKG yuaAid.

MeTayeipion Twv akidwv ouyk6AAnGng
Kard tnv Tpwn Bépuavon pooBéaTe otn
ETMKACOITEPWVOHEVN KIS GUYKOANGNG Aiyo GUYKOANTIKG
Kpdpa (kaAdi). Auté aTropakpUvel TUXGV OEEIBWOEIG Kl
pUTTavon Adyw aTrobrKeuang aTroé TV akida ouykAAANang.
210 loAgippaTa TG GUYKAMNGNG Kai TTPIV TNV evamméBean
ToU YBOAOU GUYKOAANCNG TTPOTEXETE, Va gival n akida
OUYKOANGNG KOAG ETTIKOCTITEPWEVN.
Mn xpnoiporroigitar kavéva SiaBpwTiko CUANTTOoHA (UAIKG
kaBapiopou).

MpoCEXETE TIAVTOTE TN GWOTH TIPOCAPHOYH TWV aKIdWY
OUYKOAANONG.

EmA¢ETe Tn Beppokpaaia epyaciag 6oo To duvarto TTo
XaunAn.

EmAECTe To peyaAUTepo duvaro yia T xpron péyebog g
aKidag ouyKOAANGNG.

Epeipikog kavovag: Mepitrou 1600 peydAn, 6TTwg n
EMPAVEIX OUYKOAANCONG.

DpovTIoTE yIa PIar PeYGAN ETIQPAVEID UETAPOPAS TNG
BeppoTTag PETAGU TNG aKIdAG GUYKAAANCNG Kai Tou
onpeiou KOGAANONG, ETTIKAOTITEPWVOVTAG KAAG TV akida
OUYKOANONG.

ATTEVEPYOTTOIEITE GE TIEPITTTWATN PEYAAWY SIAKOTTWV TNG
gpyaaiag 10 aUaTNPA GUYKOANGNG 1 XPNOILOTIOIEITE TN
Aermoupyia Tng Weller yia Tn peiwon g Beppokpaaiog oe
TIEPITITLION LN XPAong.

YypdveTe TV aKida e T0 GUYKOANTIKG Kpdpa (KaAdl),
TIpoToU evaTtoBETETE T €UBOAO OUYKOMNONG yia
HeYaAUTEPO XPOVIKO BIGOTNHA.

BdiATe 10 oUyKOANTIKG KPApa (kaAdl) atreuBeiag Trévw oTo
onpeio KGANaoNG, x1 0TV akida cuykGAAnang.

Mnv e€aokeite kapia unxavikr d0vaun Tévw otV akida
OUYKOANONG.

PpovTida Kol CUVTAPNON TNG CUCKEUNG

Mpogidotroinon!

lpiv amré Tnv mpayuarormroinan pyaciwyv
o1 ouakeun BydaATe To peupaToARTITn Q1T
v mpida.

A
A

Mpogidotroinon! Kivduvog eykauparog!
AAAayR TnG akidag ouykOAAnong pévo
oe kpUa KaTdoTaon
AANAQYA TWV AKPOPUTTWV avappodPenang
Kl KOBapIou6G Pévo o€ KauTh
KaTdoTaon pe KatdAAnAo epyaAeio
AANAayA TwV akpoQuaiwV KauTou agpa
HOvo pe KaTAAANAO epyaAgio
KaBapiete ) aAAGleTe TO doxeio
OUANOYNG Tou KaoTiTEPOU HOVO o€ KpUa
KaTdoTaon

"EppoAo auykdAAnong (koAAnTApI): To epyaleio
OUYKOANONG TTPETTEN VO TIOPOEIVEI OTNV ATTEVEQYOTTOINWEVN
KaréoTaon 10 Aiyotepo 3 AeTrté o Bdon evaméBeong
ao@aAeiag, £wg n akida ouykGAnang va €xel kpuwael. H
évdeIgn kardotaong g ewrodiddou (LED) pémel va gival
€KTOG Aemoupyiog.

"Eppolo amrokdAAnong: ANMAETE Ta akpo@Uaia avappopnong
07N BePPR KATAOTOON, XPNOIUOTIOIRCTE TV TOIUTTION
akpopualwv atmokéAnang PDN. Ta Adyoug aopaAeiog aag

62

ouvIaToUpE Tov KaBapIouo Twv euROAwY ammokdAAnong oe
Kpua KaTdaTaor.

Aiarnpeite TIG em@Aveleg ueTddoong Tng BeppdtnTag Tng
aKidag ouykGANGNG kal Tou BEpPAvVTIKOU GWHOTOG KABapES.
To BeppavTikG oToIxEio dev eMTPETTETAI VO £pBEI O€ ETTAPN HE
KaOooiTEPO KOMNONG (KaAdI).

AMAayn giAtpou WXDP 120 (Robust), WXDV 120
21N A€Imoupyia Tou CUCTARATOG QIATPOU GUPPUVA HE
TOUG KAVOVITUOUG TTPETTEI TO GIATPO Vo avTIKaBioTaTal wg
OKOAOUBWG:
10 Aiy6TEPO 1 POPA TO XPOVO R
pETd TV EVOEIRN A
oUpewva Pe 1o axEBI0 oUVTAPNONG
Ta Aspwpéva @iATpa TPETTE! va peTaxeipidovral
wg €IOIKG arroppiupara.
AmooUperte Ta avrikaBioTouueva séaprriuara
TNG OUOKEUNS, Ta QIATPQ 1 TIS TTAAIEG OUOKEUES
oUp@WYa [IE TOUS KaVoVvIoUoUS TNG XWpag aag.
®opdre kardAAnAo eéomAioud mpooraaiag.

Mpogidotroinon!
Xpnaiuortroigite pévo yvioia
avraAdakrik@ WELLER.




MNa tn 3iIKR oag aoc@AAsia

Texvikd oToIxeia

‘EpBoAo cuykoAAnong
(koAANnTrPI)

WXP 65

WXP 80

WXP 120

WXP 200

WXMP

Mepioxn Beppokpaaiag °C
Mepioxn Bepuokpaoiag °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

KaravaAwaon 1oxuog 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Téaon 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Xpovog Bépuavang

(50 °C oe 350 °C) (120 °F ot 660 °F) 7s 10s 10s 25s 3s

KartaokeuaoTikn ogipd XNT LT XT XHT RT

TUTTOU OKidag

Tpo@odoTIKO WX/ WXD / WXA/ WXR

AaBida atrok6AAnong / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

‘EpBoAo atrok6AAnong WXDP 120 Robust

Mepioxn Beppokpaaiog °C
Mepioxn Bepuokpaaiag °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

KaravaAwaon 1oxuog 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Téon 12V /AC 24V /AC 24V /AC

Xpbvog Bépuavang

(50 °C o€ 350 °C) (120 °F o€ 660 °F) 3s 35s 355

KartaokeuaoTikn ogipd RTW XDS XDS

TUTTOU OKidag

TpopodoTikd WX / WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

ZUupoAa

A Mpoooxn!

@ AlaBdoTe TIG 0dnyieg xeipigpou!

2UyKOAAnon

ATmréoupon

2

Mnyv TreTdre Ta NAekTPIKG EpyaAEia oTOV
KGO0 OIKIGKWV aTTOPPINHATWY! ZUpPwva
He TV eupwraikn odnyia 2012/19/EU mrepi

NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV

Kl TNV EVOWUGTWON TNG 07O €BVIKO

Oikalo, To NAEKTPIKG EpyaAEia TTPETTEN VOt
GUNEyovTal EEXWPIOTE KOl vl ETTICTPEPOVTAI

yio QVaKUKAWGN
TIEPIBAANOV.

e TPOTTO PINKS TTPOG TO

‘. ATTOKOAANCN

@ Kautég aépag

ATrooUpETE Ta aVTIKABIoTOUNEVA EEOPTAOTA
TNG OUCKEURAG, Ta GIATPA 1 TIG TIANIEG GUOKEUEG
oUP@WVa PE TOUG KAVOVIOHOUG TNG XWPAG 0ag.

c € ZAua CE

Eyyunon

O1 agIWOoEIG TOU ayopaaTh yia TUXOV EAATTWHOTA

TIAPAYPAPOVTaI JETA OTTO £va £T0G ATTO TNV TTAPAdooN
aTov ayopaoTr. AuTd dev I0XUEI yia avaywyIKEG OgILTEIG

TOU ayopaoTh oUpewva Pe TV §§ 478, 479 BGB.
lMa i gyyUnon Trou divoupe Gépoue TV eublvn

y6vo, érav n eyydnon ToiéTNTag fj n €yyonon avioxng
£xe1 O0BEl aTTd UGG YPOTITA KAl e TN XPrion Tou dpou

«eyyunony.

H eyyUnon exTiTiTel o€ TTePITITWan akatdAANANnG xpriong
Kol 6Tav TIpaypaToTIoIRBNKaY ETTEURACEIS aTTO WN
€I0IKEUEVD GTOWA.

Me emmipUAagn Tou SIKAIWHOTOG TEXVIKWY aAAaywV!

MAnpogopnBeite TTapakaAw aTn dielBuvon
www.weller-tools.com.



Giivenlik onlemleri

Bu cihazi satin alarak gostermis oldugunuz giiven
icin size tesekkir ederiz.

Uretimde, cihazin kusursuz fonksiyon durumunu
garantileyen en yogdun kalite gereksinimleri temel
alinmigtir.

baslamadan 6nce bu kullanim
kilavuzunu ve ekteki giivenlik
uyarilarini okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu bitiin kullanicilarin
erisebilecegi bir yerde muhafaza ediniz.

2 Cihazi caligtirmadan ve kullanmaya

Bu kullanim kilavuzunda, cihazi giivenli ve uygun

sekilde galistirmaniz, kullanmaniz, bekleme mo-
duna almaniz ve basit arizalar1 giderebilmeniz igin
onemli bilgiler mevcuttur.

Cihaz guincel teknolojiye uygun olarak, kabul
edilmig glvenlik teknolojisi kurallarina gére
Uretilmigtir.

Buna ragmen kullanim kilavuzu ile birlikte génde-
rilen Givenlik Uyarilari Kitapgigi‘ndaki giivenlik
uyarilarini ve bu kilavuzdaki uyarilari dikkate
almadiginiz takdirde sahislarin yaralanma/6lim
tehlikesi ve maddi hasar meydana gelme tehlikesi
s6z konusudur.

Giivenlik uyarilan

Guvenlik nedenlerinden dolayi
cocuklarin, 16 yas altindaki
genglerin ve bu igletim kilavuzu
hakkinda bilgi sahibi olma-

yan kisilerin aleti kullanmasi
yasaktir. Cocuklarin cihaz ile
oynamamalarini teminen, de-
netim altinda bulundurulmasi

gerekir.

Bu alet (gocuklar dahil) sinirli
fiziksel, algisal veya mental
yetkinlige sahip kisilerin veya
deneyim veya bilgi eksikligi bu-
lunan Kigilerin kullanimina uygun
degildir.

Uyari! Elektrik carpmasi
Kontrol Unitesini igsletme almadan énce; ekteki glivenlik uyarilarini, bu kullanim kilavuzundaki
guvenlik uyarilarini ve kontrol Unitenizin talimatlarinda yer alan uyarilari eksiksiz sekilde
okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen koruyucu 6nlemleri dikkate aliniz.

Havya gubugu yalnizca Weller WX besleme Uniteleri ile galigtiriimalidir.

Gerilim altinda bulunan pargalarda ¢alismayiniz. Antistatik plastikler, iletken dolum
malzemeleri ile birlikte ortaya ¢ikan statik ylklenmeleri engellemek igin dngérilmustr.
Boylelikle plastigin izolasyon 6zellikleri de azaltilmistir.

Onarim galismalari Weller tarafindan egitiimis personelce gergeklestiriimelidir.
Elektrikli aletin elektrik kablosu hasarliysa degistirilmesi mimkin degildir; elektrikli aletin

hurdaya g¢ikartiimasi gerekmektedir..

Uyari! Yanma tehlikesi
Havya ucu, lehimleme ve lehim ¢ikarma islemleri sirasinda ¢ok sicak olur. Bu uglara
dokunulmasi durumunda, yanma tehlikesi s6z konusudur. Aletleri kapatildiktan sonra

bir siire daha sicak olabilir.

Vakum ve sicak hava beslemeleri sadece 6ngoriilen baglanti noktalarindan baglanmalidir.
Sicak hava pistonu kisilere veya yanici cisimlere dogrultulmamalidir.
Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir nesneleri bunlardan uzak tutunuz.
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Giivenlik onlemleri

Uyari! Yangin ve patlama tehlikesi!
A Sicak aletler nedeniyle yanma tehlikesi
Havya aletini kullanmadi§inda her zaman gtivenlikli géze yerlestiriniz.

Sicak lehimleme veya lehim ¢ikarma uglarini asla galisma yuzeyi veya plastik yiizeyler Gzerinde
birakmayiniz ve asla gézetiminiz olmadan bu yerleri terketmeyiniz.

Gozetimsiz isletimden kagininiz. Kullanilmayan havya aletlerini gerilimsiz duruma getiriniz.
Sicak hava pistonu kisilere veya yanici cisimlere dogrultulmamalidir.

Patlayici ve yanici cisimler uzak tutulmalidir.

Aletin Gzeri 6rtilmemelidir.

Havya / Lehim s6kme gubugu sadece bura- Amaca uygun kullanim sunlari da igerir

da agiklanan kosullara uygun olarak kullanim Bu kullanim kilavuzunu dikkate almaniz,
kilavuzunda belirtilen elektrik yapi elemanlarinin
¢Ozulmesi, yerlestiriimesi ve depolanmasi gibi belli

Diger butin dokimanlar dikkate almaniz,

amaglar igin kullaniniz. Kullanim yerinde ulusal kaza 6nleme yénetmeli-
klerini dikkate almaniz.
WXDP 120 (Robust), WXDV 120 Cihazda kendi yaptiginiz degisiklikler igin Uretici
Yanici gazlarin ve sivilarin emilmesi sorumluluk kabul etmez.
yasaktir.

Bu alet sadece dogru yerlestirilimis ve
kullanimi éngérilmds filtre kartuslari ile
birlikte kullaniimalidir.

Dolan filtre kartuslari degistiriimelidir.

Kullanici gruplari

Farkl dizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle bazi ¢galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar
tarafindan yurGtulebilir.

Calisma adimi Kullanici gruplari

Elektrikli yedek pargalarin degistiriimesi Uzman elektrik teknisyeni

Bakim araliklari bilgisi Guvenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan calisan

Filtre degisimi

Kullanim Teknik egitim gorenler, egitimli uzmanlarin gézetimin-
Filtre degisimi de ve talimatiyla galisabilir

Elektrikli yedek pargalarin degistirilmesi




Giivenlik onlemleri

Lehimleme ve lehim gikartma

Dikkat!

Kullanilan her bir Weller WX besleme (initesine
ait kullanim kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

AOOO

Uyari!

Yaniklardan korunabilmek icin uygun koruma
kiyafeti giyiniz. G6zlerinizi koruyunuz ve bir koruy-
ucu gozliik takiniz.

Havya uglarinin kullaniimasi

ik 1sitma isleminden 6nce, lehimlenebilir
seg¢meli havya ucunu lehim ile i1slatiniz. Bu
islem, havya ucunda depolanmadan kayna-
klanan oksit katmanlarini ve diizensizlikleri
ortadan kaldirir.

Havya aralarinda ve havya gubugunu
yerlestirmeden 6nce havya ucunun iyice
kalaylanmis oldugundan emin olunuz.

Cok agresif igerikte eritken maddeler

(yumusaticilar) kullanmayiniz.

Havya uglarinin her zaman usuliine uygun
konumda olmasina dikkat ediniz.

MUmkun oldugunca dusuk bir galisma sicakligi
seginiz.

Uygulama igin mimkun olan en biylk havya
ucu formunu kullaniniz

Yaklasik hesap: Yakl. havya (lehim) dosegi
buylkluginde.

Havya ucunu iyice kalaylayarak, havya ucu ile
havya noktasi arasinda genis bir 1s1 aktariminin
olmasini saglayiniz.

Uzun sureli galisma molalarinda, havya
sistemini kapatiniz veya kullaniimadiginda
aletin sicakhidini digiiren Weller fonksiyonunu
devreye sokunuz.

Havya gubuklari uzun sure kalacaksa uglarini
lehim ile 1slatiniz.

Lehimi havya ucuna degil, dogrudan havya
yerine uygulayiniz.

Havya ucuna mekanik glic uygulamayiniz.

temizligi ve bakimi

Uyari!
A Aletin kendinde bir calisma yapmadan

énce fisi prizden ¢ekin.

Uyari! Yanma tehlikesi
A Lehim ucu degisimi sadece soguk
durumda yapilmahdir

Emme ucu degisimi ve temizlik
calismalari sadece sicak durumda
uygun bir alet kullanilarak yapilmalidir
Sicak hava ucu degisimi sadece
uygun bir alet kullanilarak yapiimalidir
Kalay toplama haznesi sadece soguk
durumda temizlenmeli veya
degistiriimelidir

Havya gubugu: Havya aleti kapali durumdayken,
havya ucu soguyana kadar en az Ug¢ dakika gu-
venlik go6zinde kalmalidir. LED durum gdstergesi
kapali olmaldir.

Lehim sokme gubugu: Emme memeleri sicak
durumda degistiriimelidir. Bunun igin PDN lehim
s6kme pensesi kullaniniz. Givenlik nedeniyle,
lehim s6kme pistonlarinin soguk durumdayken
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temizlenmesini tavsiye ederiz.

Havya ucunun ve isitma elemaninin isi1 aktarma
yuzeyleri temiz tutulmalidir. Isitma elemani lehim
ile temas etmemelidir.

Filtre degisimi WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Filtre sisteminin dlizguin galismasi igin filtre
asagidaki gibi degistiriimelidir:
Yilda en az 1 defa veya
Gosterge uyardiginda veya
bakim planina gére
Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gér-
melidir.
Degistirdiginiz cihaz pargalari, filire veya eski
cihazlar tlkenizdeki yonetmeliklere gére imha
ediniz.
Uygun koruyucu donanim giyilmelidir.

Uyari!
Sadece orijinal WELLER yedek
pargalari kullaniimalidir.




Giivenlik onlemleri

Teknik Veriler

Havya gubugu WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Sicaklik sahasi °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Sicaklik sahasi °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Glg tuketimi 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Gerilim 24V |AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Isitma suresi

(50°C'den 350°C'ye) (120°F'den 7s 10s 10s 25s 3s

660°F'ye)

Ug tipi model serisi XNT LT XT XHT RT

Besleme Unitesi WX/ WXD / WXA/WXR

Lehim s6kme pensesi / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Lehim s6kme cubugu

WXDP 120 Robust

Sicaklik sahasi °C
Sicaklik sahasi °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Glg tuketimi 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Gerilim 12V /AC 24V | AC 24V |AC

Isitma suresi

(50°C'den 350°C'ye) (120°F'den 3s 35s 35s

660°F'ye)

Ug tipi model serisi RTW XDS XDS

Besleme Unitesi WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Semboller

A Dikkat!

@ Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir! ﬁ

Lehimleme

O

Lehim s6kme

& Sicak hava

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/

EU Avrupa ydnergelerine gére ve bu yonergeler
ulusal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir
sekilde tekrar degerlendirmeye gonderilmelidir.
Degistirdidiniz cihaz pargalari, filtre veya eski
cihazlari Glkenizdeki yonetmeliklere gére imha

ediniz.

c E CE isareti

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil icinde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye
gore saticinin miracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik ga-
rantisi, ,Garanti terimi altinda tarafimizdan yazil olarak

belirtimisse gegerlidir.

tarafindan midahaleler gerceklestirildigi taktirde iptal

olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Ltfen adresinden bilgi aliniz

www.weller-tools.com.



Pro vasi bezpe¢nost

Dékujeme Vam za dlvérou vyjadfenou koupi
tohoto pfistroje.

Vyroba probiha na zakladé velice pfisnych
pozadavku na kvalitu, které zajistuji bezvadné
fungovani pfistroje.

praci s nim si prectéte cely tento
navod a prilozené bezpecnostni
pokyny.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny

2 Pred uvedenim zafizeni do provozu a

Tento navod obsahuje dllezité informace o
bezpecném a odborném uvedeni pfistroje do
provozu, jeho obsluze, udrzbé a samostatném
odstranéni jednoduchych poruch.

Tento pfistroj byl vyroben v souladu s aktualnim
stavem techniky a uznavanymi bezpec¢nostné-
technickymi pravidly.

Presto hrozi nebezpec€i Urazu a materialni Skody,
pokud nebudete dodrzovat bezpeénostni pokyny
v pfiloZzené bezpecnostni brozufe a vystrazna

vSem uzivatelim. upozornéni v tomto navodu.

Bezpecnostni pokyny

Z bezpecnostnich davodu nebudou hrat.

nesméji pristroj pouzivat déti, Tento pfistroj nesmé&ji pouzivat
osoby mladsi 16 let a dale oso- osoby (v&etné déti) s omezeny-
by, které nebyly obeznameny s mi fyzickymi, smyslovymi nebo
timto navodem k provozu. Déti dugevnimi schopnostmi nebo s

by mély byt pod dozorem, aby nedostatkem zkugenosti a/nebo
bylo zajisténo, ze si s pfistrojem  znalosti.

Varovani! Zasah elektrickym proudem
Pred uvedeni fidiciho zafizeni si pfectéte kompletni pfilozené bezpecnostni pokyny,
bezpelnostni pokyny uveden v tomto navodu k obsluze a navod k Vademu fidicimu zafizeni
a dodrzujte preventivni opatfeni v nich uvedena.

Pajedlo smi byt provozovano pouze s napajecimi jednotkami Weller WX.

Nemanipulujte se souc¢astmi, které jsou pod napétim. Aby nedochéazelo k hromadéni
statického naboje, obsahuiji antistatické plasty vodiva plnidla. Tim se také snizuji izolacni
vlastnosti plastu.

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou Weller.

Pokud je pfipojovaci kabel elektrického pfistroje poskozeny, tak tento kabel nelze vyménit;
elektricky pfistroj se musi seSrotovat..

Varovani! Nebezpeci popaleni
A Pajeci hrot se pfi pajeni a odpajeni velmi zahfiva. Pfi dotyku existuje nebezpeci popa-
leni. Nastroje mohou po vypnuti zlstat jeSté néjakou dobu horké.
Vakuum a horky vzduch pfipojujte pouze na mista k tomu uréena.
Namifte horkovzdu$nou pistoli na osoby nebo hoflavé predméty.
Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej ke snadno zapalnym predmétim.
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Pro vasi bezpe¢nost

Varovani! Nebezpeci pozaru a vybuchu!
A Nebezpeci pozaru - horké nastroje!
Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odlozte na bezpecnou odkladaci plochu.

Neodkladejte horké pajeci nebo odpajeci hroty na pracovni plochu nebo na povrchy z plastu,
ani je tam nenechavejte lezet.

Zabrante neimysinému spusténi. Nepouzivana pajedla odpojte od napéti.
Namifte horkovzdusnou pistoli na osoby nebo hoflavé pfedméty.
Nepfiblizujte se s vybusnymi a hoflavymi pfedméty.

PFistroj nezakryvejte.

Pouziti v souladu s ur¢enim

Pouzivejte pajecku / odpajedlo vyhradné k ucelu Pouziti k uréenému tcelu zahrnuje také, ze
uvedenému v navodu k provozu ohledné rozpo- se budete Fidit timto navodem,

jovani, odkladani a uskladfovani elektronickych
soucastek za zde uvedenych podminek.

budete dbat na vSechny dalsi privodni

podklady,
WXDP 120 (Robust), WXDV 120 budete dbat na narodni bezpecénostni predpisy
A Hoflavé plyny a tekutiny se nesméji platne v misté pouziti.
odsavat. Vyrobce neprebira odpovédnost za svévolné
Ptistroj Ize provozovat pouze s fadné provedené zmény na zafizeni.
nasazenymi a vhodnymi filtraénimi
kartusemi.

PIné filtracni kartuSe vymeérnte.

Uzivatelské skupiny

V dusledku rizné vysokych rizik a rizikovych potencialt sméji byt nékteré z pracovnich postupu vy-
konavany pouze vyskolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Vymeéna elektrickych nahradnich dill Elektrikar

Zadavani intervalt udrzby Bezpecnostni technik

Obsluha Laik

Vyména filtru

Obsluha Technicky vzdélana osoba s vedenim a pod dohledem
Vyména filtru kvalifikovaného odbornika

Vymeéna elektrickych nahradnich dil



Pro vasi bezpe¢nost

Pajeni a odpajeni

Pozor!

Precteéte si a dodrzujte pokyny navodu k
obsluze prislusné pouzivané napajeci jednotky
Weller WX.

AOOQ

Varovani!

Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam
zajisti ochranu pred popaleninami. Chrarite svij
zrak a noste ochranné bryle.

Manipulace s pajecimi hroty
PFi prvnim zahtati smacejte selektivni a
cinovatelny pajeci hrot pajkou. Tim odstranite
zoxidovanou vrstvu a necistoty na hrotu vzniklé
skladovanim.
PFi pfestavkach v péjeni a pred odlozenim
pajedla dbejte na to, aby byl pajeci hrot dobre

pocinovany.
Nepouzivejte pfili§ agresivni tavidla.
Vzdy dbejte na Fadné usazeni pajeciho hrotu.

PouZijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho
hrotu

Zakladni pravidlo: velikost pfiblizné jako pajeci
podlozka.

Zaijistéte ploSny pfenos tepla mezi pajecim
hrotem a pajenym mistem tim, Ze pajeci hrot
fadné pocinujete.

V pripadé del$i prestavky v praci pajeci systém
vypnéte, nebo pouzijte funkci Weller pro snizeni
teploty pfi nepouzivani.

NezZ péjedlo na delsi ¢as odloZite, smocte hrot v
péajecce.

Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na
pajeci hrot.

Nevyvijejte mechanicky tlak na pajeci hrot.

Udrzba a servisni prace ohledné

Varovani!
A Pred praci na stroji vZdy vytahnéte

pfivodni kabel ze zasuvky.

Varovani! Nebezpeci popaleni
A Pajeci hrot vyménuijte pouze za
studena.
Vymeénu saci trysky a Cisténi
provadéjte pouze za horka pomoci
vhodného nastroje.
Vyménu horkovzdusné trysky
provadéjte pouze vhodnym nastro-
jem.
Sbérnou nadobku na cin Cistéte
pouze za studena nebo ji vymérite.

Pajedlo: Pajeci zafizeni musi ve vypnutém stavu
zUstat alespori 3 minuty na bezpeénostni odkla-
daci ploSe, nez pajeci hrot vychladne. Stavova
LED kontrola musi byt vypnuta.

Odpajedlo: Saci trysky vymériujte v zahratém
stavu a pouzijte pfitom PDN klesté na odpajeci
trysky. Z bezpeénostnich divodu doporucujeme
¢istit odpajeci pisty ve studeném stavu.
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Plochy predavajici teplo mezi pajecim hrotem a

topnym télesem udrzujte v Cistém stavu. Topny

prvek se nesmi dostat do kontaktu s pajecim
cinem.

Vymeéna filtru WXDP 120 (Robust), WXDV 120

Aby filtraéni systém mohl fadné fungovat, musi se
filtr vyménovat nasledujicim zplsobem:

nejméné 1x roéné nebo

po upozornéni nebo

podle planu udrzby

Se znecisténymi filtry nakladejte jako s
nebezpecnym odpadem.

Vyménéné casti zarizeni, filtry a stara zafizeni
zlikvidujte podle predpist platnych ve Vasi
zemi.

Pouzivejte vhodny ochranny odév.

Varovani!
PouZivejte pouze originalni nahradni
dily WELLER.




Pro vasi bezpe¢nost

Technické udaje

Pajedlo WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Teplotni rozsah °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Teplotni rozsah °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Ptikon 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Napéti 24V /AC 24V | AC 24V /| AC 24V /AC 12V /AC

Doba zahfrati

(250 °C na 350 °C) (z 120 °F na 7s 10s 10s 25s 3s

660 °F)

Konstrukéni fady typu XNT LT XT XHT RT

hrotu

Napajeci zdroj WX / WXD / WXA/ WXR

Odpajeci pinzeta / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Odpajedlo WXDP 120 Robust

Teplotni rozsah °C
Teplotni rozsah °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

PFikon 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Napéti 12V /AC 24V |AC 24V /AC

Doba zahfati

(250 °C na 350 °C) (z 120 °F na 3s 35s 35s

660 °F)

Konstrukéni fady typu RTW XDS XDS

hrotu

Napajeci zdroj WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Symboly

Pozor!

A
o

Prectéte si navod k pouzivani!

Likvidace

B

Elektrické naradi
odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektro-

nevyhazujte do komunalniho

nickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni

pravnich predpis
elektricka naradi

U jednotlivych zemi se pouzita
musi sbirat oddélené od

ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrné

Pajeni recyklaci.
' . Vymeénéné Casti zafizeni, filtry a stara zafizeni
Zlikvidujte podle predpistl platnych ve Vasi
‘ ’ zemi.
Odpajeni
pajent c € Znacka CE
& Horky vzduch

Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu

Naroky kupuijiciho na odstranéni vad zanikaji jeden
rok od dodavky. To neplati pro nérok kupujiciho na
regres dle §§ 478, 479 BGB (némeckého ob&anského

zékoniku).

Ze zaruky ru¢ime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost
a trvanlivost uvedli pisemné a za pouZiti pojmu ,Zaruka“.

nekvalifikovanych osob.

Technické zmény vyhrazeny!

www.weller-tools.com.



Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Dzigkujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie
tego urzadzenia.

Przy produkcji zastosowano surowe wymogi
jakos$ciowe, ktére gwarantujg nienaganne dziatanie
urzadzenia.

instrukcje i zatlaczone wskazoéwki
bezpieczenstwa przed uruchomieniem
i rozpoczeciem pracy przy uzyciu tego
urzadzenia.
Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposaéb,
aby byta dostepna dla wszystkich uzytkownikdw.

2 Nalezy przeczyta¢ w catosci te

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje,
pozwalajace na bezpieczne i prawidtowe urucho-
mienie, uzytkowanie i konserwacje urzadzenia oraz

usuwanie prostych usterek we wtasnym zakresie.
Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z

aktualnym poziomem wiedzy technicznej i ogéinie

uznanymi zasadami bezpieczenstwa.

Mimo tego istnieje niebezpieczenstwo powstawa-
nia szkéd osobowych lub materialnych, jesli nie
bedq przestrzegane wskazdéwki bezpieczenstwa

w zatgczonej broszurze ze wskazéwkami

bezpieczenstwa oraz ostrzezenia w niniejszej
instrukcji.

Bezpieczenstwo

Ze wzgledow bezpieczenstwa
dzieci i mtodziez w wieku ponizej
16 roku zycia oraz osoby, kté-

re nie zapoznaly sie z niniejszg
instrukcjg obstugi, nie mogg
obstugiwac urzadzenia. Nalezy
pilnowac dzieci, aby wykluczy¢
mozliwos$¢ ich zabawy z tym
urzgdzeniem.

Niniejsze urzadzenie nie moze
by¢ obstugiwane przez osoby
(w tym dzieci) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, sen-
sorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia
lub wiedzy.

Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapozna¢ sig¢ w catosci z dotaczonymi wskazéwka-

2 Ostrzezenie! Porazenie pragdem elektrycznym

mi bezpieczenstwa, wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa zawartymi w niniejszej
instrukcji oraz instrukcja sterownika i stosowac sie do podanych w nich $rodkéw ostroznosci.
Lutownice wolno uzytkowa¢ wytacznie z zasilaczami Weller WX.

Nie wykonywac¢ zadnych prac na elementach znajdujacych sie¢ pod napieciem. Antystatycz-
ne tworzywa sztuczne wypetnione zostaty substancjami przewodzacymi, co pozwala
zapobiec powstawaniu tadunkéw elektrostatycznych. Powoduje to réwniez zmniejszenie

wiasciwosci izolacyjnych tworzywa.

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby przeszkolone przez firme Weller.

W przypadku uszkodzenia przewodu podtaczeniowego elektronarzedzia nie mozna go
wymieni¢; elektronarzedzie nalezy przekazac na ztom..

Podczas lutowania/odlutowywania grot lutowniczy nagrzewa sie do bardzo wysokiej

2 Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia

temperatury. Dotknigcie grotu grozi poparzeniem. Narzedzia mogg by¢ gorace przez

diuzszy czas po wylaczeniu.

Préznie i gorace powietrze podtaczac tylko do odpowiednich przytaczy.
Nie wolno kierowa¢ lutownicy na gorgce powietrze w strone oséb, ani przedmiotow

tatwopalnych.

Nie wolno dotyka¢ goracych grotéw lutowniczych i trzymac z dala tatwopalne przedmioty.
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Ostrzezenie! Nebezpeci pozaru a vybuchul!
A Niebezpieczenstwo pozaru spowodowane przez gorace narzedzia
Nieuzywana lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na podstawke.

Nie wolno odktada¢ i pozostawia¢ goracych grotéw lutowniczych/odlutowujacych na po-
wierzchni roboczej ani na powierzchniach z tworzywa sztucznego.

Nalezy unika¢ pracy urzadzenia bez nadzoru. Nieuzywane narzedzia lutownicze nalezy
odtaczy¢ od napiecia.

Nie wolno kierowa¢ lutownicy na gorgce powietrze w strong oséb, ani przedmiotow
tatwopalnych.

Materiaty wybuchowe i palne przechowywac¢ z dala od urzadzenia.

Nie zakrywa¢ urzadzenia.

Uzytkowanie

Lutownice / lutownica do wylutowywaniawolno Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje
stosowac wytgcznie do zadar wymienionych beda Panstwo przestrzegali niniejszej instrukii,
w instrukcji obstugi i zgodnie z informacjami na
temat odtaczania, przechowywania i odktadania
podzespotow elektronicznych.

wszelkich wskazéwek zawartych w dokumentacji
towarzyszacej oraz

przestrzeganie krajowych przepiséw o zapobiega-

WXDP 120 (Robust), WXDV 120 niu wypadkom w miejscu uzytkowania urzadzenia.
A Nie wolno odsysac¢ palnych gazéw ani Za zmiany przeprowadzane samowolnie w
cieczy. urzadzeniu producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Urzadzenie mozna uzytkowac tylko z
odpowiednimi i prawidtowo zatozonymi
wkiadami filtrujgcymi.

Wktady filtrujgce mozna wymienia¢ tylko
w catosci.

Grupy uzytkownikéw

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne zagrozenia niektére czynnosci moga by¢ wykonywane
tylko przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnosé Grupy uzytkownikéw

Wymiana elektrycznych cze$ci zamiennych Elektryk

Okreslanie termindw konserwagji Specijalista ds. bhp

Obstuga Niespecjalisci

Wymiana filtra

Obstuga Uczniowie zawodu pod kierownictwem i nadzorem
Wymiana filtra wykwalifikowanego specjalisty

Wymiana elektrycznych czesci zamiennych



Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Lutowanie i wylutowywanie

Uwaga!

Nalezy przeczytaé i przestrzegac informacji
zawartych w instrukcji obstugi dla aktualnie
stosowanej stacji zasilajagcej Weller WX.

ASOO

Ostrzezenie!

Nalezy korzystac z odpowiedniej odziezy roboczej,
aby zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy
chroni¢ oczy, zaktadajgc okulary ochronne.

Postepowanie z grotami lutowniczymi
Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowaé
selektywny, dajacy si¢ ocynowac grot ze stopem
lutowniczym. Umozliwi to usunigcie z grota warstw
tlenkéw i zanieczyszczen powstatych w wyniku
przechowywania.
Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu
lutownicy nalezy zwraca¢ uwage, by jej grot byt
dobrze ocynowany.

Nie wolno stosowa¢ nadmiernie agresywnych

topnikow.

Nalezy kazdorazowo zwracac uwage na
prawidtowe osadzenie grotéw lutowniczych.
Nalezy dobiera¢ jak najnizsza temperature pracy.
Nalezy wybiera¢ mozliwie najwiekszy grot
odpowiedni do danego zastosowania
Orientacyjna zasada: mniej wiecej rozmiaréw
punktu lutowniczego.

Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej
powierzchni pomiedzy grotem lutownicy a
miejscem lutowania poprzez wiasciwe ocynowanie
grota.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy
wylaczy¢ system lutowniczy lub zastosowaé
funkcje systemu Weller, polegajaca na obnizeniu
temperatury na czas nieuzywania urzadzenia.
Przed odtozeniem lutownicy na dituzszy czas
nalezy pokry¢ grot stopem lutowniczym.

Stop lutowniczy nalezy podawac¢ bezposrednio na
lutowane miejsce, nie na grot lutownicy.

Na grot lutownicy nie wolno wywieraé zadnej sity
mechanicznej.

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

Ostrzezenie!
A Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy

przy urzadzeniu nalezy wyciggnac
wtyczke z gniazdka.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo
A poparzenia
Wymiane grota lutowniczego
wykonywac tylko w stanie zimnym
Wymiane i czyszczenie dyszy ssacej
wykonywac tylko w stanie gorgcym
przy uzyciu odpowiedniego narzedzia
Wymiane dyszy gorgcego powietrza
wykonywac tylko przy uzyciu
odpowiedniego narzedzia
Pojemnik zbiorczy cyny czyscic i
wymienia¢ tylko w zimnym stanie

Lutownice: Narzedzie do lutowania, zanim dojdzie
do ostygnigcia grotu lutowniczego, musi pozosta¢
odtozone w uchwycie przez co najmniej 3 minuty.
Dioda LED wskaznika stanu musi by¢ wytaczona.
Lutownica do wylutowywania: Dysze ssace
wymieniaé przy stanie rozgrzanym, uzy¢ do tego sz-
czypiec do dysz rozlutowujacych PDN. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa zaleca sie, aby czyszczenie rozlu-
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townicy wykonywac po jej ostygnieciu.

Utrzymywac w czystosci powierzchnie przewodzace
ciepto grotu lutowniczego oraz elementu grzewcze-
go. Element grzewczy nie moze mie¢ kontaktu z
cyna lutownicza.

Wymiana filtra WXDP 120 (Robust), WXDV 120

W celu zapewnienia prawidtowego dziatania sys-
temu filtracji nalezy wymieniac filtr stosujac sie do
ponizszych zalecen:
przynajmniej raz w roku lub
zgodnie z wskazaniem, lub
zgodnie z planem konserwacji
Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako
odpady specjalne.
Wymienione elementy urzgdzenia, filtry lub
zuzyte urzgdzenia nalezy usuwacé zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.
Nosic¢ odpowiednie wyposazenie ochronne.

Ostrzezenie!

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne WELLER.




Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Dane Techniczne

Lutownice WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Zakres temperatur °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Zakres temperatur °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Pobdér mocy 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Napiecie 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Czas nagrzewania

(od 50°C do 350°C) (od 120°F do 660°F 7s 10s 10s 25s 3s

Typ grota, seria konst- XNT LT XT XHT RT

rukcyjna

Stacja zasilajaca WX / WXD / WXA / WXR

Pinceta do wlutowywania WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Lutownica do wylutowy- WXDP 120 Robust

wania

Zakres temperatur °C
Zakres temperatur °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Poboér mocy 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Napiecie 12V /AC 24V /AC 24V /AC

Czas nagrzewania

(od 50°C do 350°C) (od 120°F do 660°F 3s 35s 355

Typ grota, seria konst- RTW XDS XDS

rukcyjna

Stacja zasilajaca

WX/ WXD / WXA/ WXR

WXD / WXR

Symbole

Uwaga!

A
o

Przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Lutowanie

O

Rozlutowywanie

& Gorace powietrze

Utylizacja

hi¢

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpa-
dami z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2012/19/EU dotyczaca

zuzytego sprzetu elekirotechnicznego i elek-
tronicznego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
segregowac i utylizowac w sposéb przyjazny

dla $rodowiska.

Wymienione elementy urzadzenia, filtry lub
zuzyte urzadzenia nalezy usuwac zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w danym kraju.

C € znakce

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowia-
damy tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas
pisemna gwarancja jakosci lub trwatosci z uzyciem

pojecia ,Gwarancja®“.

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgod-
nego z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek
modyfikacji przez osoby do tego nie powotane.

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian

technicznych!

Wigcej informacji uzyskaja Panstwo na stronie

www.weller-tools.com.



Az On biztonsaga érdekében

K&szonjlk bizalmat, hogy készilékiinket valasz-
totta.

A gyartas soran a legszigorubb min&ségi kdve-
telményeket vettik alapul, melyek a készulék
kifogastalan miikddését biztositjak.

és a mellékelt biztonsagi eléirasokat a
késziilék lizembe helyezése és
hasznalata el6tt.

Ugy 6rizze meg ezt az (tmutatét, hogy az minden
felhasznald szamara hozzaférhetd legyen.

2 Olvassa at alaposan ezt az Gtmutatot

Ez az Utmutato a késziilék biztos és szakszer

izembe helyezésérél, hasznalatarol, karbantar-
tasarol és az egyszerli meghibasodasok 6nallé
megsziintetetésérdl tartalmaz fontos informacio-
kat.

A készilék a technika mai allasanak és az elismert
biztonsagtechnikai szabalyoknak megfeleléen
készdlt.

Ennek ellenére fennall a személyi sériilés és

az anyagi karok keletkezésének veszélye, ha

nem tartja be a kezelési Utmutatoban talalhato
figyelmeztetéseket, illetve a késziilékhez mellékelt
biztonsagi fiizet biztonsagi utasitasait.

Biztonsagi utasitasok

Biztonsagi okokbdl gyermekek,
16 éven aluli fiatalkoruak, vala-
mint a széban forgd Uzemeltetési
utasitast nem ismer6 szemeélyek
nem hasznalhatjak a készuléket.
A gyermekeket fellgyelni kell
annak biztositasara, hogy ne
jatszanak a készulékkel.

A szdéban forgo készulék nem
valé arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzelmi vagy szellemi
képesseégd, illetve tapasztalatlan
és/vagy hianyos ismeretekkel
rendelkezd személyek (gyerme-
keket is beleértve) hasznaljak.

Vigyazat! Aramiités
Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat, ezen lizemeltetési itmutatéd
biztonsagi utasitasait, valamint vezérlékésziléke utmutatdjat az izembe helyezés elétt, és
vegye figyelembe a benne leirt 6vintézkedéseket.
A forrasztépaka csakis a Weller WX tapegységeivel hasznalhato.

Semmilyen munkat ne végezzen feszlltség alatt all6 alkatrészen. Antisztatikus miianyagok
vezetdképes toltdanyaggal vannak ellatva a statikus feltolt6dés kialakulasanak elkertlésére.
Ezaltal azonban a mlianyag szigetel6képessége csokkent.

Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet javitasokat a készuléken.
Ha az elektromos szerszam tapkabele sériilt, az nem cserélhetd; az elektromos eszkdzt le

kell selejtezni..

Vigyazat! Egésveszély
A forrasztasi és kiforrasztasi folyamatok soran a forrasztécsucs nagyon forré lesz.
A hegy megérintésekor fennall az égésveszély. Az eszkdzok a kikapcsolas utan még

hosszabb ideig forrok maradnak.

A vakuumot és a forroleveg6t csak az arra tervezett csatlakozokhoz csatlakoztassa.
A forrélevegds pakat ne iranyitsa emberekre vagy gyulékony targyakra.
Ne érintse meg a forr6 pakahegyet és tartsa tavol a gyulékony targyaktol.
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Az On biztonsaga érdekében

Vigyazat! Tiz- és robbanasveszély!
A Tiizveszély a forré eszk6zok miatt
Ha nem haszndlja a forrasztopakat, akkor helyezze azt mindig a biztonsagi taroléba.

Ne tegye a forr6 pakat vagy csipeszt a munkalapra vagy mianyag felliletre, és ne is hagyja ott
azokat.

Kertiilje a véletlen lizemeltetést. A hasznalaton kiviili forrasztokésziilékeket kapcsolja
fesziltségmentesre.

A forrélevegds pakat ne iranyitsa emberekre vagy gyulékony targyakra.
Tartsa tavol a robbanékony és gyulékony targyakat.
Ne takarja be a késziiléket.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A forrasztépakat / kiforrasztépakat kizarolag a A késziilék rendeltetésszer(i hasznalata magaban
kezelési utmutatdban feltlintetett, az elektronikai foglalja azt is, hogy

alkatrészek adott célbol valo, az itt megadott On betartja az utmutatoban foglaltakat,
korulmények kozétti kioldasara és elhelyezésére

On minden tovabbi kiséré dokumentaciot

hasznélja. figyelembe vesz,
WXDP 120 (Robust), WXDV 120 On betartja az alkalmazas helyén érvényes
A Eghetd gazokat vagy folyadékokat tilos nemzeti balesetvédelmi el6irasokat.
elszivni. A késziléken 6nhatalmulag végzett modositaso-
Akészilék csak kifogastalanul behelye-  kért a gyarté nem vallal felelésséget.

zett és arra tervezett szlrékartusokkal
Uzemeltesse.

Cserélje ki a tele levé sziir6kartusokat.

Felhasznal6i csoportok

A kulénb6z6 nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt egyes munkafolyamatokat csak képzett
szakemberek végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasznal6i csoportok

Elektromos alkatrészek cseréje Villamos szakember

A karbantartasi idéintervallumok elirasai Biztonsagi szakember

Kezelés Laikusok

Szlir6csere

Kezelés Miszaki tanulok egy képzett szakember iranyitasa és
Sziir6csere felligyelete mellett

Elektromos alkatrészek cseréje




Az On biztonsaga érdekében

Forrasztas és kiforrasztas

Ne hasznaljon tul agressziv folyasztoszert.

Figyelem! R i o
Olvassa el és tartsa be a mindenkori Weller Mindig lgyeljen a forrasztocsticsok helyes
WX tapegység kezelési atmutatojat. illeszkedésére.

A munkah&mérsékletet a lehetd legalacsonyab-
bra valassza.

@ Valassza a lehetd legnagyobb pakahegyet az
alkalmazashoz.

Okolszabaly: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

Vigyazat!
Hogr)c;jon megfelel6 védoruhazatot az égési Gondoskodjon a forrasztocstcs és a forrasztasi
sériilések elleni védekezésként. Védje szemét és hely kdz6tti nagy felllet héatadasrol azaltal,
hordjon védészemiiveget. hogy jél bebnozza a forrasztécsucsot.
. , Hosszabb munkasziinetek idejére kapcsolja ki a
A pakahegyek kezelése forrasztoberendezést, vagy hasznalja a
Az elsé felfitéskor a szelektiv és cinezhet6 Weller-funkciét a hémérséklet csdkkentésére.
forrasztécstcsot nedvesitse meg forraszanyag- Onozza be a forrasztécsticsot, mielétt a
gal. Ez eltavolitja a tarolas folyaman kialakult forrasztépakat hosszabb id(’ire’ leteszi.
oxidréteget és szennyezddéseket a .. . -
. o A forraszanyagot kozvetlenil a forrasztasi
pakahegyrél.

) . ) i . helyre adagolja, ne a forrasztécsucsra.
A forrasztas sziineteiben és a forrasztépaka

letétele el6tt Uigyeljen arra, hogy a forrasz-
técsucs jol be legyen kenve forraszanyaggal.

Apolas és karbantartas

Viavézat! rasztopaka tisztitasat hideg allapotban ajanljuk.
é 'gyazat Tartsa tisztan a pakahegyek és a fiitéelemek

Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztocsucs-
ra.

Mielctt barmilyen munkahoz kezd a héatadé feliileteit. A fiitéelem nem keriilhet érint-
gépen, aramtalanitsa (huzza ki a kon- . -
nektorbol)! kezésbe forrasztéonnal.

Sziiré6csere WXDP 120 (Robust), WXDV 120

s Ead .
Vigyazat! Eg,’es‘,’esze'y L, . A sziir6rendszer szabalyos mikédéséhez a
A forrasztécsucs cseréjét csak hideg kovetkez6képpen kell cserélni a szlirét:

allapotban végezze. )

A szivéfivokak cseréjét és tisztitasat legalabb évente egyszer
csak forr6 allapotban végezze a kijelzést kovetéen, vagy
megfeleld szerszammal. a karbantartasi terv szerint
A forrélevegé-fuvokakat csak

megfelelé szerszammal cserélje. A szennyezett szlir6ket veszélyes hulladékként
A o . : kell kezelni.

Az 6ngy(jto tartalyt csak hideg . e g2 . s

allapotban tisztitsa és cserélje. A kicserelt késziilekalkatrészeket, sziirét vagy

a hasznalt készliléket az On orszaganak
el6irasai szerint artalmatlanitsa.

Viselien megfelel6 védéfelszerelést.

Forrasztépaka: A forrasztopakanak kikapcsolt
allapotban legalabb 3 percen at a biztonsagi
pakatartéban kell maradnia, mig a pakahegy lehil.
A LED allapotkijelz6je legyen kikapcsolva
Kiforrasztépaka: Az elszivéfluvokakat meleg
allapotukban cserélje, ehhez hasznalja a PDN
kiforrasztofuvoka-fogét. Biztonsagi okokbdl a kifor-

Vigyazat!
Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.
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Az On biztonsaga érdekében

Miiszaki Adatok

Forrasztépaka WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Hémérséklet-tartomany °C| 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Hémérséklet-tartomany °F| 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Teljesitményfelvétel 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Fesziiltség 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

Felfttési idé

(50 °C-r6l 350 °C-ra) (120 “F-rdl 7s 10s 10s 25s 3s

660 °F-re)

Csucs tipusa, gyartasi XNT LT XT XHT RT

sorozat

Tapegység WX / WXD / WXA/ WXR

Kiforrasztécsipesz / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Kiforrasztopaka

WXDP 120 Robust

Hémérséklet-tartomany °C
Hémérséklet-tartomany °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Teljesitményfelvétel 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Fesziltség 12V /AC 24V |AC 24V /AC

Felfltési id6

(50 °C-rol 350 °C-ra) (120 °F-rgl 3s 35s 35s

660 °F-re)

Csucs tipusa, gyartasi RTW XDS XDS

sorozat

Tapegység WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Szimboélumok

A Figyelem!

@ Olvassa el a kezelési utmutatot!

Forrasztas

O

Kiforrasztas

Forrolevegd

e
A

Artalmatlanitas
Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a

haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai késziilékekrol sz6l6 2012/19/EU ira-

nyelv és annak a nemzeti jogba valo atliltetése
szerint az elhasznalt elektromos kéziszersza-
mokat kiilén kell gyuijteni, és kérnyezetbarat
madon Ujra kell hasznositani.

Akicserélt készulékalkatrészeket, sziirét vagy a
hasznalt késziiléket az On orszaganak el6irasai
szerint artalmatlanitsa.

C € ceenvies

Avevd szavatossagi igényei a készlilék vevohoz tortént
kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviilnek. Ez nem
vonatkozik a vevd BGB (Német Szovetségi PTK) §§
478, 479 szerinti viszontkereseti igényére.

Az ltalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jét, ha a készlilék tulajdonsagaira és
tartéssagara vonatkozo garanciat irasba foglaltuk és a

,Garancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

Agarancia érvényét vesziti szakszer{itlen hasznélat
esetén, illetve ha szakképzetien személyek végeznek

rajta mddositasokat.

Amiiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Tovabbi informaciokért kérjiik, latogasson el a weboldalra

www.weller-tools.com.



Pre vasu bezpecnost’

Dakujeme vam za déveru, ktor( ste ndm preu-
kazali kuipou tohto pristroja.

Pri vyrobe boli dodrzané najprisnejSie poziadavky
na kvalitu, ktoré zaruéuju dokonalu funkciu
pristroja.

Pred uvedenim do ¢innosti a pred

A pracou s pristrojom si prestudujte
dokladne tento navod a prilozené

bezpeénostné pokyny.

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre

vSetkych pouzivatelov.

Tento navod obsahuje dblezité informacie, aby
ste mohli pristroj bezpe€ne a odborne uviest do
¢innosti a aby ste sami vedeli odstranit’ jednodu-
ché poruchy.

Pristroj bol vyrobeny zodpovedajic dneSnému
stavu techniky a uznavanym bezpeénostno-
technickym pravidlam.

Napriek tomu hrozi nebezpecéenstvo vzniku por-
anenia a vecnych 8kdd, ak nebudete dodrziavat
bezpecnostné upozornenia uvedené v priloZzenej
bezpecnostnej brozure, ako aj upozornenia uvede-
né v tomto navode.

Bezpecnostné pokyny

Z bezpec€nostnych dévodov nes-
mu tento pristroj pouzivat deti

a mladez mladsSia ako 16 rokov,
ako aj osoby, ktoré sa s tymto
navodom na obsluhu neobozna-
mili. Deti by mali byt pod dozo-
rom, aby bolo zaistené, Zze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Tento pristroj nie je uréeny nato,
aby ho pouzivali osoby (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, alebo ktoré maju
nedostatok skusenosti a/alebo
vedomosti.

Vystraha! Zasah elektrickym pradom

A

Pred uvedenim vasej ovladacej jednotky do prevadzky si dokladne prestudujte
bezpecnostné pokyny uvedené v prilohe, bezpe¢nostné pokyny v tomto navode na obsluhu

ako aj navod k vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte prevenetivne bezpecnostné

opatrenia, ktoré st v nich uvedené.

Spajkovacia ruc¢ka sa smie prevadzkovat len s napajacimi jednotkami Weller WX.

Nevykonavajte Ziadne prace na dieloch, ktoré su pod napatim. Aby nedochadzalo k hroma-
deniu statického naboja, obsahuju antistatické plasty vodivé plniace latky. Tym sa znizili aj

izola¢né vlastnosti plastu.

Opravy musi vykonavat vyskoleny personal spolo¢nosti Weller.
Ak je pripojny kabel elektrického pristroja poskodeny, tak tento sa neda vymenit; elektricky

pristroj sa musi zoSrotovat..

A

dlhsi ¢as horuce.

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia

Spajkovaci hrot sa pri procesoch spajkovania a odspajkovania vemi zahrieva. Pri
kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo popalenia. Nastroje mézu byt aj po vypnuti

Vakuum a horuci vzduch pripajajte len na pripojky, ktoré su na to uréené.
Horkovzdu$nu pistol nemierte na osoby ani horlavé predmety.
Nedotykajte sa horucich spajkovacich hrotov a zapalné predmety udrZiavajte v bezpecnej

vzdialenosti.
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Pre vasu bezpecnost’

Nebezpecenstvo vzniku poziaru v dosledku horucich nastrojov
Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte ju vzdy do bezpe€nostného stojana.

Horuce spajkovacie alebo odspajkovacie hroty nepokladajte na pracovnu plochu ani na
plastové plochy, ani ich tam nenechavajte.

Vyvarujte sa neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Nepouzivané spajkovacky odpojte od
napatia.

Horkovzdu$nu pistol' nemierte na osoby ani horlavé predmety.

Vyhybajte sa vybusnym a horfavym predmetom.

Pristroj nezakryvajte.

2 Vystraha! Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Pouzivanie v sulade s uréenym tucelom pouzitia

Spajkovacku / odspajkovacia ri¢ka pouzivajte Pouzitie zodpovedajliice danému ucelu zahfiia aj
vyhradne na ucel uvedeny v navode na to, Ze
pouzivanie tykajuci sa uvolfiovania, umiestriovania budete dodrziavat tento navod,

a odkladania elektronickych suciastok za tu

popisanych podmienok budete reSpektovat vSetky suvisiace dokumen-

ty,
WXDP 120 (Robust), WXDV 120 na pracovisku budete dodrzZiavat narodné
A Horlavé plyny a kvapaliny sa nesmu predpisy o ochrane zdravia a prevencii Urazov.
odsavat. Vyrobca neprebera zaruku za svojvolne vykonané
Pristroj sa smie prevadzkovat len so zmeny na zariaden.

spravne nasadenymi a na tento Gcel
ur€enymi filtranymi kartuSami.
PIné filtracné kartuSe vymerite.

Skupiny pouzivatelov

Z dovodu rdézne vysokych rizik a potencialov nebezpecenstva mézu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vyskoleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatefov

Vymena elektrickych nahradnych dielov Elektrotechnik

Zadanie intervalov udrzby Odbornik v oblasti bezpe¢nosti

Obsluha Laici

Vymena filtra

Obsluha Ucni technickych odborov pod vedenim a dozorom
Vymena filtra vyskolenych odbornikov

Vymena elektrickych nahradnych dielov
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Pre vasu bezpecnost’

Spajkovanie a odspajkovanie

Pozor!

Precitajte si navod na pouZivanie prave
pouzivanej napajacej jednotky Weller WX a
dodrziavajte ho.

AOOQ

Vystraha!

Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chranili
pred popaleninami. Chrarite svoje o¢i a pouZivajte
ochranné okuliare.

Manipulacia so spajkovacimi hrotmi

Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a
pocinovatelny spajkovaci hrot spajku. Tato
odstrani zoxidované vrstvy spoésobené
skladovanim a necistoty spajkovacieho hrotu.
Pocas prestavok pri spajkovani a pred
odlozenim spajkovacej ruc¢ky dbajte na to, aby
bol spajkovaci hrot dobre pocinovany.
Nepouzivajte prili§ agresivne taviace prisady.

Davaijte vzdy pozor na to, aby taviaci hrot
spravne dosadal.

teplotu.

Pre dané pouzitie zvolte podla moznosti o
najvacsi tvar spajkovacieho hrotu

Priblizné pravidlo: cca tak velky ako spajkova-
cia plocha.

Zabezpecte velkoplo$ny prechod tepla medzi
spajkovacim hrotom a spajkovanym bodom
tym, Ze na spajkovaci hrot nanesiete dostatok
cinu.

Pri dIhSich prestavkach v praci spajkovaci
systém vypnite alebo pouzite funkciu Weller na
znizenie teploty pri nepouzivani.

Predtym, ako spajkovaciu ru¢ku na dihsi ¢as
odlozite, naneste na jej hrot spajku.

Spajku nanasajte priamo na spajkovaci bod, nie
na spajkovaci hrot.

Na spajkovaci hrot nepdsobte mechanickou
silou.

Osetrovanie a udrzba

Vystraha!
Pred kazZdou pracou na stroji vytiahnite

zastrcku zo zasuvky.

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia
Vymenu hrotov spajkovacky
vykonavaijte len v studenom stave
Vymenu sacich dyz a Cistenie
vykonavaijte len v horicom stave s
vhodnym naradim
Vymenu dyz na horuci vzduch
vykonavaijte len s vhodnym naradim
Zbernu nadrz na cin Cistite a
vymienajte len v studenom stave

Spajkovacia rucka: Spajkovacka musi vo
vypnutom stave zostat minimalne 3 minuty v
bezpecnostnom stojane, pokym spajkovaci hrot
nevychladne. LED-di6da na indikovanie stavu sa
musi vypnut.

Odspdajkovacia rucka: Nasavacie dyzy
vymienajte v teplom stave, pouzite PDN klieSte na
odspajkovaciu dyzu. Z bezpec¢nostnych dévodov
odporu¢ame cistenie odspajkovacieho piesta v
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studenom stave.

Plochy spajkovacieho hrotu a vyhrievacieho telesa
ur¢ené na prenos tepla udrziavajte Cisté. Vyhrie-
vaci prvok nesmie prist do styku so spajkovacim
cinom.

Vymena filtra WXDP 120 (Robust), WXDV 120

Na zabezpecenie riadnej funkcie filtracného systé-
mu sa musi filter vymenit nasledovne:
minimalne 1-krat za rok
po indikacii alebo
podla planu udrzby
So znecistenymi filtrami je potrebné
zaobchadzat ako so Specialnym odpadom.
Vymenené Casti filtra, samotny filter alebo
staré zariadenie likvidujte v sulade s predpismi
vasej krajiny.
Noste vhodné ochranné prostriedky.

Vystraha!

Pouzivajte len originalne nahradné
diely firmy WELLER.




Pre vasu bezpecnost’

Technické udaje

Spéjkovacia rucka WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Rozsah teploty °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Rozsah teploty °F 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Prikon Prikon 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)
Napatie 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V /AC
Doba parevania | 7s 3s
Typ hrotu, konStrukeny rad| XNT LT XT XHT RT
Napajacia jednotka WX/ WXD / WXA/WXR
Pinezta na odspajko- WXMT WXDP 120 / WXDV 120

vanie /
Odspajkovacia rucka

WXDP 120 Robust

Rozsah teploty °C 100°C - 450°C 100°C-450°C 100°C-450°C

Rozsah teploty °F 212°F- 850°F 212°F-850°F 212°F-850°F

Prikon Prikon 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Napatie 12V /AC 24V /AC 24V /AC

e st a5 3s 355 35

Typ hrotu, kon&trukeny rad| RTW XDS XDS

Napajacia jednotka WX/ WXD / WXA/WXR WXD / WXR

Symboly

Pozor!

A
o

Precitajte si navod na obsluhu!

Spajkovanie

" Odspajkovanie

Likvidacia

B

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunaine-
ho odpadu! Podla eurépskej smermice 2012/19/
EU o nakladani s pouzitymi elektrickymi a

elektronickymi zariadeniami a zodpovedajlcich
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych
krajin sa pouZité elektrické naradie musi zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii.
Vymenené Casti filtra, samotny filter alebo staré
zariadenie likvidujte v stlade s predpismi vasej

krajiny.

c € Znacka CE

& Horuci vzduch

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru su
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujucemu.
Neplati to pre regresné naroky kupujuceho v zmysle §§
478, 479 BGB (nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade,
ak sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne

vystavili a oznagili pojmom ,Zaruka"“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli
vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Technické zmeny vyhradené!

Informuijte sa prosim na internetovej stranke

www.weller-tools.com.



Za vaso varnost

Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga
izkazali z nakupom te naprave.

Med izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnejsi
standardi kakovosti, ki zagotavljajo brezhibno
delovanje naprave.

zacnete z delom v celoti preberite ta
navodila in priloZzena varnostna
navodila.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem
uporabnikom.

2 Pred zagonom naprave in preden

V teh navodilih so podane pomembne informacije
za varen in pravilen zagon naprave, upravljanje
in vzdrZzevanije ter popravilo manj$ih motenj na
napravi.

Naprava je izdelana v skladu z najnovejSimi
tehniénimi standardi in priznanimi varnostno-
tehni€nimi pravili.

Kljub temu obstaja nevarnost poskodb oseb ali
predmetov, ¢e ne upostevate varnostnih navodilih
iz priloZzenega zvezka ter varnostnih opozoril v teh
navodilih.

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne
smejo uporabljati otroci, osebe,
mlajSe od 16 let, kakor tudi ose-
be, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da
se z napravo ne bodo igrali.

Naprava ni namenjena uporabi
s strani oseb (vklju¢no z otro-
ci), ki imajo omejene fizicne,
senzoricne ali dusevne sposob-
nosti, pomanjkljive izkusnje ali
pomanjkljivo znanje.

Opozorilo! Elektriéni udar

A

Pred zacetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite vsa prilozena varnostna opozorila,
varnostna opozorila v teh navodilih za uporabo kot tudi navodila za vaso krmilno napravo in

upostevaijte previdnostne ukrepe, ki so zapisani v njih.
Spajkalnik lahko uporabljate le z Wellerjevimi napajalnimi enotami WX.

Ne delajte na sestavnih delih, ki so pod napetostjo. Antistatiéni umetni materiali so
napolnjeni s prevodnim polnilom, ki preprecuje nabiranje staticnega naboja. Izolacijske
sposobnosti umetnega materiala so zato manjSe.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.
Kadar je priklju¢na napeljava elektricnega orodja poskodovana, je ni mogoce nadomestiti;

elektrino orodje je potrebno zavredi..

Opozorilo! Nevarnost opeklin

A

Spajkalna konica se pri spajkanju/odspajkanju zelo segreje. Ob dotiku konic obstaja
nevarnost opeklin. Orodja lahko ostanejo vroc¢a Se dalj$i ¢as po izklopu.

Podtlak in vro€ zrak priklapljajte samo na predvidene prikljucke.
Spajkalnika na vro€i zrak ne usmerjajte v ljudi ali proti vnetljivim predmetom.
Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite vnetljive predmete.
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Za vaso varnost

A

Opozorilo! Nevarnost pozara ali eksplozije!
Nevarnost pozara zaradi vro€ih orodij
Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odlozite v varovalni odlagalnik.

Vroc¢ih spajkalnih/odspajkalnih konic ne odlagajte in ne pus$cajte na delovni ali plasti¢ni povrsini.
Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa. Spajkalnike, ki jih ne uporabljate, odklopite

z elektriénega omreZja.

Spajkalnika na vro¢i zrak ne usmerijajte v ljudi ali proti vnetljivim predmetom.
Napravi ne priblizujte eksplozivnih ali gorljivih predmetov.

Naprave ne prekrivajte.

Uporaba v skladu s predpisi

Spajkalnik / Odspajkalnik uporabljajte izkljuéno za
spajkanje, shranjevanje in odlaganje elektronskih
komponent v skladu z navodili za uporabo in tam

opisanimi pogoji.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Odsesavanje gorljivih plinov in teko¢in
ni dovoljeno.

Napravo uporabljajte samo s pravilno
vstavljenimi in predvidenimi filtrskimi
kartusami.

Polne filtrske kartuSe zamenjajte.

A

Namenska uporaba vklju€uje tudi, da
upostevate za navodila,

upostevate vse ostale spremljevalne dokumen-

te,

da na kraju uporabe upostevate nacionalne
predpise za preprecevanje nesrec.

Za samovoljno opravljene spremembe naprave

izdelovalec ne prevzema nobenega jamstva.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo dolocene delovne korake izvajati samo izSolani

strokovnjaki.

Delovni korak

Skupine uporabnikov

Menjava elektricnih nadomestnih delov

Strokovnjak elektricar

Vnos intervalov vzdrZzevanja

Varnostno osebje

Uporaba
Menjava filtra

Laiki

Uporaba
Menjava filtra
Menjava elektri¢nih nadomestnih delov

Usposabljanje oseb za delo na tehni¢nem podrocju
pod vodstvom in nadzorom izSolanega strokovnega
osebja



Za vaso varnost

Spajkanje in odspajkanje

Pozor!

Preberite in upostevajte ustrezna navodila za
uporabo ustrezne Wellerjeve napajalne enote
WX.

AOOQ

Opozorilo!

Nosite primerno za$citno obleko, ki vas bo
zaScitila pred opeklinami. ZaSc¢itite si oCi z
za$¢itnimi ocali.

Ravnanje s spajkalnimi konicami

Pri prvem segrevaniju prevlecite selektivho
spajkalno konico s spajko. Tako s spajkalne
konice odstranite sloj oksidov in necistoce, ki se
na njej naberejo med skladiS¢enjem.

V €asu premora in kadar spajkalnik odlozite,
pazite, da bo spajkalna konica dobro
prevleena s spajko.

Ne uporabljajte preve¢ agresivnega fluksa.

Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno
vlozena.

Izberite €¢im nizjo delovno temperaturo.

Za uporabo izberite najvec¢jo mozno obliko
spajkalne konice.

Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto
spajkanja.

Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote
med spajkalno konico in mestom spajkanja,
tako da spajkalno konico pravilno previecete s
spajko.

Pri daljSem premoru spajkalnik izklopite ali
uporabite Wellerjevo funkcijo za znizanje
temperature, ko naprave ne uporabljate.

Preden spajkalnik za dlje ¢asa odlozite v
odlagalnik, prevlecite konico s spajko.

Spajko nanesite neposredno na mesto
spajkanja in ne na spajkalno konico.

Ne pritiskajte na spajkalno konico.

Nega in vzdrzevanje

Opozorilo!
Pred vsemi deli na napravi izvlecite
vtikac iz vticnice.

Opozorilo! Nevarnost opeklin
Menjavajte samo hladne spajkalne
konice
Sesalne Sobe menjavajte in Cistite
samo v segretem stanju in z
ustreznim orodjem
Sesalne Sobe menjavajte samo s
primernim orodjem
Posodo za zbiranje spajke Cistite in
menjavajte samo v hladnem stanju

Spajkalnik: I1zklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3
minute v varovalnem odlagalniku, da se spajkalna
konica ohladi. Statusna svetle¢a dioda mora biti
ugasnjena.

Odspajkalnik: Sesalne Sobe zamenjajte v toplem
stanju, uporabite Sobo odspajkalnika PDN. 1z var-

nostnih razlogov priporo¢amo ¢i§¢enje odspajkal-
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nika v ohlajenem stanju.

Poskrbite za Cisto€o povrsin spajkalne konice in
grelnega telesa, prek katerih se prenasa toplota.
Grelni element ne sme priti v stik s spajko.

Menjava filtra WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Za pravilno delovanije filtrirnega sistema morate
filter menjati, kot je opisano v nadaljevanju:

najmanj enkrat letno ali

po prikazu ali

v skladu z vzdrzevalnim nacrtom

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevar-
nimi odpadki.

Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave
odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

Uporabljajte primerno zascitno opremo.

Opozorilo!

Uporabljajte samo originalne rezervne
dele WELLER.




Za vaso varnost

Tehni¢ni Podatki

Spajkalnik

WXP 65

WXP 80

WXP 120

WXP 200

WXMP

Temperaturno obmocje
°C
Temperaturno obmocje °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

Poraba moci 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

Napetost 24V /AC 24V /AC 24V | AC 24V /AC 12V /AC

Cas segrevanja

(50 °C na 350 °C) (120 °F na 660 °F) 7s 10s 10s 25s 3s

Tip konice, serija XNT LT XT XHT RT

Napajalna enota WX/ WXD / WXA/ WXR

Pinceta za odspajkanije /| WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Odspajkalnik

WXDP 120 Robust

Temperaturno obmocje
°C

Temperaturno obmocje °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Poraba modi 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Napetost 12V /AC 24V /AC 24V /AC

e et ey - a0 3s 3 3

Tip konice, serija RTW XDS XDS

Napajalna enota WX / WXD / WXA/WXR WXD / WXR

Pozor!

A
O

Preberite navodila za uporabo!

Spajkanje

O

Odspajkanje

Vro€ zrak

o
2

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektricni in elektronski opremi

in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji
je treba elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.
Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave
odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

C € znakce

Zahtevki kupca zaradi napak,

zastarajo v enem letu od

dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§

478, 479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma

L,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in
kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!

Podrobnej$e informacije najdete na spletni strani

www.weller-tools.com.



Teie ohutuse huvides

Taname teid selle seadme ostmisega lles ndida-
tud usalduse eest.

Tootmisel on jargitud rangeid kvaliteedindudeid,
mis tagavad seadme torgeteta t606.

juuresolevad ohutusjuhised enne
seadme kasutuselevéttu ja sellega
tootamist hoolikalt labi.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus koik
kasutajad sellele ligi paasevad.

: Lugege see kasutusjuhend ja

See kasutusjuhend sisaldab tahtsat teavet, kuidas
seadet ohutult ja korrektselt kasutusele vétta,
kasutada, hooldada ning lihtsamaid rikkeid ise
kérvaldada.

Seade on toodetud vastavalt tdnapaeva tehnoloo-
gia tasemele ja vastab kehtivatele ohutuseeskir-
jadele.

Kui Te ei jargi lisatud ohutusvihikus olevaid juhi-
seid ning juhendis sisalduvaid hoiatusi-markusi,
voib tekkida inimeste ja esemete vigastamise oht.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet
kasutada lapsed ja alla 16 aas-
ta vanused noorukid ning mitte
ka need, kes ei ole selle kasu-
tusjuhendiga tutvunud. Lapsed
peavad olema jarelevalve all, et

nad seadmega ei mangiks.

Seda seadet ei tohi kasutada
keha-, meele- vdi vaimupuudega
ning ebapiisavate kogemuste ja/
vOi teadmistega inimesed (kaasa
arvatud lapsed).

Hoiatus! Elektril66k
A Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult 1abi lisatud ohutusjuhised, selle kasutusju-
hendi ohutusjuhised ja Teie juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni nendes nimetatud

ettevaatusmeetmetest.

Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller WX toiteplokkidega.

Arge téétage pinge all olevate osadega. Antistaatilised plastmassid on staatiliste laengute
valtimiseks varustatud elekitrit juhtivate taitematerjalidega. See vahendab ka plastmassi

isoleerivaid omadusi.

Remonditéid peavad tegema Welleri poolt koolitatud inimesed.
Kui elektritdoriista Uhendusjuhe on kahjustatud, siis pole seda véimalik asendada; elektritdo-

riist tuleb utiliseerida..

Hoiatus! P6letusoht
Jooteotsikud muutuvad joote- ja lahtijooteprotsessis vaga kuumaks. Otsikute puu-
dutamisel esineb pdletuste oht. Instrumendid voivad péarast véljalilitamist olla kaua

kuumad.

Uhendage vaakum ja kuum &hk ainult selleks ettenahtud lidetesse.
Arge suunake kuumadhukolbi inimeste vi pdlevate esemete suunas!
Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad objektid eemal.
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Teie ohutuse huvides

Hoiatus! Tulekahju- ja plahvatusoht!
A Tulekahjuoht kuumade instrumentide tottu
Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati ohutushoidikule.

Arge asetage kuumi joote- véi lahtijooteotsikuid ei tdépinnale ega plastpindadele ega jatke neid
sinna.

Valtige seadme juhuslikku kasutamist. Lulitage jootetdoriist mittekasutamisel vooluvdrgust
valja.

Arge suunake kuumadhukolbi inimeste vi pdlevate esemete suunas!

Hoidke eemale plahvatusohtlikest ja suttivatest esemetest.

Arge katke seadet kinni.

Kasutusotstarbele vastav kaditamine

Kasutage jootekolbi / jootekolvid eranditult ainult Sihtotstarbelise kasutuse alla kuulub ka:
kasutsujuhendis toodud eesmérkidel elektroonilis- Te jargite seda juhendit ja

te komponentide lahtivétmiseks, paigutamiseks ja
ladustamiseks siin kirjeldatud tingimustel.

koiki teisi kaasnevaid dokumente,
peate kinni koigist riiklikest eeskirjadest

WXDP 120 (Robust), WXDV 120 dnnetuste ennetamiseks
A Sittivaid gaase ega vedelikke ei tohi Omavoliliste seadme juures tehtud muudatuste
filtrida. eest valmistajatehas endale vastutust ei vota.

Seadet tohib kasutada ainult ettendhtud
ja korrektselt paigaldatud filtrikassetti-
dega.

Vahetage tais filtrikassetid.

Kasutajariihmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali téttu voivad méningaid t6id teha vaid koolitatud spetsialistid.

To6samm Kasutajarithmad

Elektriliste varuosade paigaldamine Elektrikud

Hooldusvalpade spetsifikatsioon Ohutustehnikud

Kasitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Kéasitsemine Tehnilise koolitusega té6tajad koolitatud spetsialisti
Filtri vahetamine juhendamisel ja jarelevalvel

Elektriliste varuosade paigaldamine



Teie ohutuse huvides

Jootmine ja lahtijootmine

Téhelepanu!

Lugege labi ja jargige kasutatava Welleri WX
toiteploki kasutusjuhendit.

AOOO

Hoiatus!

Pdletuste véltimiseks kandke alati vastavat kaitse-
riietust. Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

Jooteotsikute kasitsemine

Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav
jooteotsik joodisesse. Tanu sellele kaovad
jooteotsikult seadme hoidmisel kogunenud
oksiidkihid ja mustus.

Pdorake enne jootekolbi jootevaheajaks
ohutusjuhikule asetamist tdhelepanu sellele, et
jootekolb oleks korralikult tinatatud.

Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jootera-
busteid.

Kontrollige alati jooteotsikute asendi digsust.
Valige véimalikult madal t66temperatuur.

Valige t66ks suurim vdimalik jooteotsiku vorm
Rusikareegel: umbes sama suur kui pastajoo-
dis.

Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub
suurepinnaline soojustilekanne, tinatage
jooteotsikut korralikult.

Lulitage pikemateks tdopausideks jooteslisteem
valja voi kasutage Welleri funktsiooni tempera-
tuuri langetamiseks mittekasutamisel.

Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke
otsik joodisesse.

Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsiku-
le.

Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist jsudu.

Hooldamine ja teenindamine

Hoiatus!
A Enne kéiki téid seadme kallal tommake

pistik pistikupesast vilja.

Hoiatus! Poletusoht
A Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui

need on kilmad

Puhastage v6i vahetage imidiilise
ainult sobiva instrumendiga ja kui nad
on kuumad

Vahetage kuumadhudiilse ainult
sobiva instrumendiga

Puhastage voi vahetage tinakogumi-
sanumat ainult siis, kui see on kilm

Jootekolvid: Jootetddriist peab enne jooteotsiku
jahtumist olema vahemalt 3 minutit valjalilitatult
ohutushoidikul. LEDi olekunait peab olema valjas.

Jootekolvid: Vahetage imidiitsid, kui need

on soojad, kasutage PDN lahtijootmistange.
Ohutustehnilistel pdhjustel soovitame jootekolbe
puhastada siis, kui need on jahtunud.
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Hoidke jooteotsiku ja kuttekeha soojusulekande-
pinnad puhtad. Kutteelement ei tohi jootetinaga
kokku puutuda.

Filtri vahetamine WXDP 120 (Robust), WXDV
120

Et filtrisisteem to6taks nduetekohaselt, tuleb filtrit
vahetada:

vahemalt kord aastas voi

vastavalt naidule voi

vastavalt hooldusplaanile

Mustunud filtreid tuleb kéidelda eripriigina.
Kéidelge vahetatud seadmeosad, filtrid voi va-
nad seadmed jéatmetena vastavalt Teie riigis
kehtivatele eeskirjadele.

Kandke sobivat kaitsevarustust.

Hoiatus!

Kasutage ainult WELLERI originaal-
varuosi.
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Tehnilised Andmed

Jootekolvid WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperatuurivahemik °C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Temperatuurivahemik °F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Véimsustarve Véimsus- 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
tarve (RT11: 55 W)
Pinge 24V /|AC 24V /AC 24V /AC 24V | AC 12V /AC
Soojendusaeg
e °)C-|t 350 °C-le) (120 °F-It 660 7s 10s 10s 25s 3s

-le,
Seeria otsiku tulp XNT LT XT XHT RT
Toiteplokk WX / WXD / WXA / WXR
Jootepintsetid / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Jootekolvid

WXDP 120 Robust

Temperatuurivahemik °C
Temperatuurivahemik °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Voéimsustarve Véimsus- 80 W 120 W 120 W
tarve (2x40 W)
Pinge 12V/AC 24V /|AC 24V /AC
Soojendusaeg
gIS:OI")C-It 350 °C-le) (120 °F-It 660 3s 35s 35s

-le;
Seeria otsiku tulp RTW XDS XDS
Toiteplokk WX / WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

A Tahelepanu!

@ Lugege kasutusjuhendit!

Jootmine

" Lahtijootmine

& Kuum 6hk

Jaatmekaitlus

)54

elektrilisi tooriistu

Arge kéidelge kasutuskélbmatuks muutunud

koos olmejaétmetega! Vasta-

valt Euroopa Parlamendi ja nGukogu direktiivile

2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete kohta ning direktiivi nduete kohalda-
misele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised todriistad koguda eraldi
ning keskkonnasaastlikult korduskasutada voi

ringlusse votta.

Kéidelge vahetatud seadmeosad, filtrid voi
vanad seadmed jadtmetena vastavalt Teie riigis
kehtivatele eeskirjadele.

c € CE-margis

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad Uihe aasta
jooksul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele

vastavalt §§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui
oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse ga-
rantii ning garantii on antud, kasutades maistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme

juures muudatusi.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!

Lisainfot leiate veebilehel
www.weller-tools.com.



Juasu drosibai

Més pateicamies par mums izradito uzticé$anos,
iegadajoties So ierici.

STs ierices izgatavo$anas laika tika ievérotas
visstingrakas kvalitates prasibas, tadéjadi
nodrosSinot nevainojamu ierices darbibu.

ar ierici pilniba izlasiet So pamacibu un

pievienotos drosibas noradijumus.
Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu ta, lai ta bitu
pieejama visiem lietotajiem.

2 Pirms lietoSanas uzsaksanas un darba

Saja pamaciba ir ietverta svariga informacija

par to, ka drosi un pareizi uzsakt STs ierices
ekspluataciju, ar to stradat, veikt apkopi un novérst
vienkarSus darbibas traucéjumus.

lerTce tika izgatavota atbilstoSi paSreiz€jam
tehnikas attistibas lTmenim un atzitajiem droSibas
tehnikas noteikumiem.

Tomeér, ja neievérosit pievienotaja droSibas
bukleta, ka ar1 $aja pamaciba minétas drosibas
norades, iesp&jams personu apdraud&jums un
materialie zaud&jumi.

DrosSibas norades

DroSibas apsvérumu dé| So
ierici nedrikst izmantot bérni un
jauniesi, kuri nav sasniegusi 16
gadu vecumu, ka arf citas perso-
nas, kas nav iepazinusas ar 81s
ekspluatacijas pamacibas satu-
ru. Bérni jauzrauga un japatur
redzesloka, lai vini neizmantotu

ierici rotalam.

Nav paredzéts, ka So ierici
izmantotu personas (tostarp
bérni), kuram ir ierobezotas
fiziskas, sensoras vai garigas
spé€jas vai kuram ir nepietiekama
pieredze un/vai nepietiekamas
zinasanas.

Bridinajums! Stravas trieciens
Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilniba izlasiet pievienotas drosibas
norades, $aja lietoSanas instrukcija ietvertas droSibas norades, ka arf vadibas ierices
rokasgramatu un ievérojiet visus droSibas pasakumus.
Lodamuru drikst izmantot tikai ar ,Weller” sérijas WX baroSanas ierici.

Nelodgjiet dalas, kas pieslégtas stravai. Lai izvairTtos no statiskas uzlades, antistatiskas
plastmasas detalas ir piepilditas ar stravu vadoSiem materialiem. Tadéjadi samazinas

maksligo vielu izoléjosas Tpasibas.

Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

Ja elektroinstrumenta savienojuma kabelis ir bojats, to nevar nomainit; elektroinstruments

janodod ldznos..

Bridinajums! Apdegumu risks
Lodgalva lodésanas un atlodéSanas laika stipri sakarst. Pieskaroties lodgalvam,
iespéjams apdedzinaties. Péc instrumentu izsléegSanas tie ilgaku laiku vél var bat

karsti.

Vakuumu un karsto gaisu pieslédziet tikai Sim nolikam paredzétajam pieslégvietam.
Neveérsiet karsta gaisa balonu pret cilvékiem vai degoSiem priekSmetiem.
Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to tuvuma neatrastos viegli degosi

priekSmeti.
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Juasu drosibai

Bridinajums! Uguns un spradzienbistamiba!
Karstu instrumentu izraisita ugunsbistamiba
Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér novietojiet to uz drosibas paliktna.

Nenovietojiet un neatstajiet karstas lodgalvas vai izlodéSanas galvas uz darbvirsmas vai art uz
plastmasas virsmam.

Raugiet, lai ierice nevarétu ieslégties nejausi. Ja lodamurs netiek izmantots, atslédziet ta
sprieguma padevi.

Neveérsiet karsta gaisa balonu pret cilvékiem vai degoSiem priekSmetiem.

leri€u tuvuma nedrikst atrasties spradziennedrosi un degosi priekSmeti.

Neparsedziet ierici.

Atbilstosa lietoSana

Izmantojiet lodamuru / atlodéSanas lodamuru AtbilstoSas izmanto$anas nosacijumi ietver art
tikai lietoSanas pamaciba minétajiem darbiem — §adus nosacijumus:
elektronisko detalu atbrivo$anai, ielodéSanai un lieto$anas pamacibas ievérosanu;

;

novietoSanai Seit aprakstitajos nosacijumos. visu turpmak minéto pavaddokumentos ieklauto

WXDP 120 (Robust), WXDV 120 ”Orézﬂ"e"émsa'juj o
A Nedrikst iesaknét ugunsnedrogas gazes negadijumu novérSanu ekspluatacijas vieta

un Skidrumus. atbilstoSi valsti pienemtajam vadlinijam.

lerici drikst izmantot tikai ar pareizi Par patvaligi veiktam iekartas izmainam razotajs

ievietotam un §im nolikam paredzétam neuznemas atbildibu.

filtra kasetném.
Nomainiet pilnas filtra kasetnes.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada limena riski un bistamibas potencials, atseviskus darba etapus drikst veikt vienigi
apmactti specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Elektrisko rezerves dalu nomaina Elektrotehnikas specialists

Noteiktie apkopes intervali Darba droSibas specialists

LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

LietoSana Personas, kas apgust tehnisko izglitibu, apmacita
Filtra nomaina specialista vadiba un uzraudziba

Elektrisko rezerves dalu nomaina




Juasu drosibai

Lodésana un izlodéSana

Uzmanibu!

Izlasiet un ievérojiet izmantotas ,Weller” WX
baro$anas vienibas lieto$anas instrukciju.

AOOO

Bridinajums!

Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbril-
les.

Apiesanas ar lodgalvam
Pirmaja uzkarsésanas reizé parklajiet selektivo
un ar alvu parklajamo lodgalvu ar lodalvu.
Tadéjadi nonemsiet oksida kartinas un
netirumus, kas uz lodgalvas veidojusies
uzglabasanas laika.

LodéSanas partraukumu laika un pirms
lodamura nolik§anas raugiet, lai lodéSanas
uzgalis bdtu labi alvots.

Neizmantojiet parak kodigus plastamibas

lidzek]us.

Vienmér raugiet, lai lodgalvas bitu pareizi
novietotas.

Izvélieties iesp&jami zemaku darba
temperataru.

Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas
formu.

Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar
lodésanas laukumu.

Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz
lodéSanas vietu notiktu liela platiba; Sim
noldkam ripigi parklajiet lodgalvu ar alvu.
ligéku darba partraukumu laika izslédziet
lodésanas sistému vai art izmantojiet ,Weller”
piedavato temperatlras samazina$anas
funkciju izmanto$anas partraukumu laika.

Pirms lodamura novieto$anas ilgakai
uzglabasanai parklajiet lodgalvu ar lodalvu.

Lieciet lodalvu tiesi uz lodéjamas vietas, nevis
uz lodgalvas.

Nespiediet lodgalvu ar spéku.

Apkope un kopSana

Bridinajums!
A Pirms jebkada veida apkopes darbu

no kontaktligzdas.

Bridinajums! Apdegumu risks
Lodgalvu drikst nomainit tikai tad, kad
ta ir auksta
lestk$anas sprauslu drikst nomainit
un tirit tikai tad, kad ta ir karsta,
izmantojot atbilstigu instrumentu
Karsta gaisa sprauslu drikst nomainrt
tikai, izmantojot atbilstigu instrumentu
Alvas savaksanas tvertni drikst tirit
vai nomainit tikai tad, kad ta ir auksta

veikSanas iekarta iznemiet kontaktdaksu

Lodamurs: Izslégtam lodéSanas instrumentam
vismaz 3 mindtes japastav uz drosibas paliktna;
tikai péc tam lodgalva ir atdzisusi. LED statusa
raditajam jabat izslegtam.

Atlodésanas lodamurs: Mainiet atsik$anas
sprauslas, pirms tas ir atdzisu$as; izmantojiet
atlodéSanas uzgala knaibles ,PDN”. Lai garantétu
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droSibu, iesakam tirit atlodéSanas lodamuru péc
atdzi$anas.

Raugiet, lai lodgalvas un sildelementa siltuma
parneses virsmas batu tiras. Sildelements nedrikst
nonakt saskaré ar lodalvu.

Filtra nomaina WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Lai filtru sistéma funkcionétu nevainojami, filtrs
jamaina::

vismaz 1 reizi gada vai

atbilstosi indikatora radijumam, vai

saskana ar apkopes planu

Netiri filtri ir jautilizé ka ipasie atkritumi.

Nomainitas ierices dalas, filtrus vai nolietotas

ierices utilizéjiet saskana ar jasu valsti spéka

esoSajiem nosacijumiem.

Izmantojiet piemérotu aizsargaprikojumu.

Bridinajums!
Izmantojiet tikai originalas ,WELLER”
rezerves dalas.




Juasu drosibai

Tehniskie dati

Lodamurs WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperatdras diapazons °C| 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Temperatlras diapazons °F| 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Jauda BaroSanas 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
patérins (RT11: 55 W)
Spriegums 24V /|AC 24V /AC 24V /AC 24V | AC 12V /AC
Uzsildes laiks

(no 50 °C lidz 350 °C) (no 120 °F 7s 10s 10s 25s 3s

lidz 660 °F)

Galvas tipa sérija XNT LT XT XHT RT
BaroSanas vieniba WX/ WXD / WXA/ WXR

Atlodésanas pincete / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Atlodésanas lodamurs

WXDP 120 Robust

Temperatdras diapazons °C|
Temperatdras diapazons °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Jauda Baro$anas 80 W 120 W 120 W
patéring (2x40W)

Spriegums 12V/AC 24V /|AC 24V /AC
Uzsildes laiks

(no 50 °C lidz 350 °C) (no 120 °F 3s 35s 35s
lidz 660 °F)

Galvas tipa sérija RTW XDS XDS
Baro$anas vieniba WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Uzmanibu!

ob

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

Lodésana

- A

)

Atlodésana

Karsts gaiss

Utilizacija

o
2

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU
par lietotajam elektroiekartam, elektronikas

iekartam un tas ieklausanu valsts likumdoSana
lietotas elektroiekartas ir jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei videi draudziga

veida.

Nomainttas ierices dalas, filtrus vai nolietotas
ierices utilizéjiet saskana ar jasu valstt spéka
esoSajiem nosacijumiem.

c E CE markéjums

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir speka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479.

§ nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad,
ja lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski
un teksta lietots jédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota
neatbilstosi noradijumiem un nekvalificétas personas

veic ierices izmainas.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Informaciju skatiet vietné
www.weller-tools.com.



Jusy saugumui

Dékojame, kad jsigijote §j prietaisa ir parodéte, jog
mumis pasitikite.

Gaminant buvo laikomasi griez¢iausiy kokybés
reikalavimuy, kurie uztikrina nepriekaistingg prieta-
iso veikima.

su prietaisu, perskaitykite visa
instrukcija ir pridedamus saugos
nurodymus.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pa-
siekiamoje vietoje.

2 Pries pradédami eksploatuoti ir dirbti

Sioje instrukcijoje pateikiama svarbios informaci-
jos, kaip saugiai ir tinkamai pradéti eksploatuoti
prietaisa, kaip atlikti valdymo, techninés priezidros
darbus ir patiems paSalinti paprastas triktis.
Prietaisas buvo pagamintas, atsizvelgiant | esamag
technikos lygj ir pripazintas saugos technikos
taisykles.

Vis délto gali kilti pavojus Zmonéms ir turtui, jei
nesilaikysite pridedamoje brosidroje esangiy sau-
gos nurodymy, ir neatsizvelgsite | Sioje instrukcijoje
pateiktus jspéjimus.

Saugos taisykles

Dél saugumo priezasciy Siuo
jrankiu draudziama naudotis vai-
kams ir jaunuoliams iki 16 mety
bei asmenims, kurie neperskaité
Sios instrukcijos. Vaikus reikéty
priziaréti, kad baty uZztikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidzia.

Sis jrankis néra skirtas tam, kad
ji naudoty asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais,
jutiminiais arba protiniais
gebeéjimais arba neturintys patir-
ties ir (arba) ziniy.

|Spéjimas! Srovés smigis

A

PrieS pradédami naudoti valdymo prietaisg atidZiai perskaitykite visus pridedamus saugos
nurodymus, Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos nurodymus ir valdymo

prietaiso instrukcija, atkreipkite démesj | nurodytas saugos priemones.
Lituokliui galima naudoti tik ,Weller WX* maitinimo blokus.

Nedirbkite su dalimis, kuriose yra jtampa. Tam, kad nesusidaryty statiniai kraviai, antistatinés
plastikinés detalés uzpildytos laidZiomis medziagomis. Dél to suprastéja plastiko izoliacinés

savybes.

Remontuoti gali tik ,Weller* iSmokyti asmenys.
Jei elektrinio jrankio prijungimo laidas paZeistas, jo keisti nauju negalima; elektros jrankj

reikia iSmesti | metalo lauza..

ISpéjimas! Pavojus nudegti
A Litavimo antgalis lituojant ir atlituojant labai jkaista. Prisilietus prie antgaliy, galima
nudegti. Jrankiai po iSjungimo dar ilgokai gali bati karsti.
Vakuuma ir karstg org prijunkite tik prie tam numatyty jungciu.
Karsto oro lituoklio nenukreipkite | Zmones ar degius daiktus.
Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti degiy objekty.
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Jusy saugumui

ISpéjimas! Gaisro ir sprogimo pavojus!
A Dél karsty jrankiy kyla gaisro pavojus

Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite | komplekte esantj apsauginj dékla.
Nedékite litavimo / atlitavimo antgaliy ant darbastalio arba plastikiniy pavirsiy ir jy ten
nepalikite.
Stenkités, kad prietaisas nejsijungty netikétai. Nenaudojamiems litavimo jrankiams nutraukite
itampos tiekima.
Karsto oro lituoklio nenukreipkite | Zmones ar degius daiktus.
Sprogius ir degius daiktus laikykite atokiai.
Neuzdenkite jrankio.

Naudojimas pagal paskirtj

Naudokite lituoklj / atlituoklis tik pagal naudojimo Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriama
instrukcijoje dél elektroniniy daliy iSmontavimo, lai- Sios instrukcijos laikymasis,
kymo ir padéjimo nurodytg paskirtj ¢ia apraSytomis

visy kity papildomy dokumenty laikymasis,

salygomis. i . - I
Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy darbo
WXDP 120 (Robust), WXDV 120 vietoje prevencijos taisykliy laikymasis.
A Draudziama siurbti degias dujas ir Uz savavaliskus prietaiso pakeitimus gamintojas
skyscius. neprisiima jokios atsakomybés.

Irankj galima naudoti tik su tinkamai
[statytais ir tam skirtais filtro jdéklais.

Naudokite pilnus filtro jdéklus.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialistai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus poten-
cialas yra skirtingi.

Darbo etapas Naudotojy grupés

Elektriniy atsarginiy daliy keitimas Kvalifikuoti elektrikai

Techninés priezidros intervaly nurodymas UZ sauga atsakingi specialistai

Valdymas Samdiniai

Filtry keitimas

Valdymas Besimokantieji techniniam iSsilavinimui gauti, instruk-
Filtry keitimas tuojami ir priziGrimi iSsilavinima turincio specialisto

Elektriniy atsarginiy daliy keitimas



Jusy saugumui

Litavimas ir iSlitavimas

Démesio!

Perskaitykite ,Weller” maitinimo bloko ,, WX*
eksploatavimo instrukcijg ir laikykités joje
pateikty nurodymy.

AOOQ

|Spéjimas!

Kad nenudegtumeéte, vilkékite atitinkamus ap-
sauginius drabuZius. Saugokite akis ir uzsidékite
apsauginius akinius.

Litavimo antgaliy naudojimas

Pirma kartg jkaiting parinktg alavuota litavimo
antgalj padenkite lydmetaliu. Taip nuo litavimo
antgalio bus pa$alintas laikant susidares oksido
sluoksnis ir neSvarumai.

Per pertraukas tarp litavimy, ir padédami lituoklj
patikrinkite, ar ant litavimo antgalio yra
pakankamas alavo sluoksnis.

Nenaudokite jokiy agresyviy, tirpdikliy.

Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo
antgalj.

Nustatykite kiek galima Zemesne darbine
temperatira.

Lituojamai medZiagai parinkite didZiausig
galima litavimo antgalj.

Pagrindiné taisyklé: antgalis turi bati mazdaug
tokio pat dydzio, kaip litavimo pavirSius.
Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo
sluoksniu, kad litavimo antgalis perduoty didelj
Silumos kieki litavimo vietai.

Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos,
iSjunkite litavimo sistema arba kai nenaudojate
jjlunkite ,Weller" temperatiros sumazinimo
funkcija.

Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite
lydmetaliu.

Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant
litavimo antgalio.

Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

Jprastiné ir techniné prieziara

ISpéjimas!
A Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietai-

se istraukite i$ lizdo kistukg.

ISpéjimas! Pavojus nudegti
A Litavimo jrankio antgalj keiskite tik
Saltg.
Naudodami tinkamus jrankius,
keiskite ir valykite tik karStus siurbimo
purkstukus.
Karsto oro purkstukus keiskite tik su
tinkamais jrankiais
Alavo surinkimo indg valykite arba
keiskite tik Saltg

Lituoklis: 1Sjungta litavimo jrankj maziausiai 3
minutes reikia palikti apsauginiame dékle, kad lita-
vimo antgalis atvésty. Turi iSsijungti LED bdsenos
indikatorius.

Atlituoklis: Keiskite iki eksploatavimo
temperatiros jkaitusius pustukus, naudokite PDN
reples su atlitavimo antgaliais. Dél saugos reko-
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menduojame valyti atvésusius atlitavimo antgalius.

Lituoklio antgalio ir Sildytuvo Silumos perdavimo
pavirSiai turi bati Svarts. Kaitinimo elementas
negali liestis su tretainiu.

Filtry keitimas WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Kad filtravimo sistema veikty tinkamai, reikia pak-
eisti filtra, kaip nurodyta toliau.:
Maziausiai 1 kartg per metus arba
pasirodzius rodmeniui, arba
pagal techninés priezidros plana.
Uzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias
atliekas.
Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojancius potvarkius.
Naudokite tinkamas apsaugines priemones.

ISpéjimas!
Naudokite tik originalias WELLER
atsargines dalis.




Jusy saugumui

Techniniai duomenys

Lituoklis WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

Temperatary diapazonas °C, 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

Temperatry diapazonas °F| 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

Imamoji galia 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)

tampa 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

|kaitinimo trukmé

(nuo 50 °C iki 350 °C) (nuo 120 °F 7s 10s 10s 25s 3s

iki 660 °F)

Serijos antgaliy modelis XNT LT XT XHT RT

Maitinimo blokas WX/ WXD / WXA / WXR

Atlitavimo pincetas / WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Atlituoklis

WXDP 120 Robust

Temperatary diapazonas °C
Temperatry diapazonas °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Imamoji galia 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

ltampa 12V/AC 24V /AC 24V /AC

|kaitinimo trukmé

(nuo 50 °C iki 350 °C) (nuo 120 °F 3s 35s 35s

iki 660 °F)

Serijos antgaliy modelis RTW XDS XDS

Maitinimo blokas WX / WXD / WXA/WXR WXD / WXR

Démesio!

A
O

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Litavimas

O

ISlitavimas

Karstas oras

Utilizavimas

o
2

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius
SiukSlynus! Pagal ES direktyva 2012/19/EU
dél naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir ju.

itraukimo | valstybinius jstatymus naudotus
jrenginius batina surinkti atskirai ir nugabenti
antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai nekenks-

mingu badu.

Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojanCius potvarkius.

C € cezenkias

Kliento pretenzijos dél trikumy netenka galios praéjus
vieneriems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai nega-
lioja pirkéjo atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478,

479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo
atveju, jei garantija dél medziagy, ir eksploatacijos masy,
buvo suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudoja-
mas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti

asmenys.

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!

Informacijos rasite
www.weller-tools.com.



3a Bawarta 6e3onacHocT

Hue Bu bnarogapvm 3a oka3aHOTO H¥ C NOKynkaTa
Ha TO3v ypen AoBeEpUE.

lMpv NpoM3BOACTBOTO Ce Mpunarat Han-cTporv
M3NCKBaHWS KbM Ka4eCTBOTO, 3a ia Ce OCUTYpU eaHa
6e3ynpeyHa yHKUMSA Ha ypega.

3anoyBaHe Ha pabora ¢ ypeaa

npouyereTe AOKpai TOBa PbKOBOACTBO
M NPUNIOXEeHUTE MHCTPYKLUMM 3a 6e3onacHa
pa6ora.

CbxpaHsiBaiiTe ToBa pPbKOBOACTBO Taka, Ye 7o Aa
€ [OCTBLMHO 3a BCUYKM NoTpebutenu.

2 Mpeau nyckaHe B aeicTBue U

ToBa PBHKOBOLACTBO CbAbpXXa BaXXHN VIHdJOpMaLl,I/IVI,

3a 1a MOXe ypeaa CUrypHO 1 MPaBuUIiHO Aa ce mycka
B feiicTBMe, Aa ce GOpaBM C HEro, Aa ce noaabpxa u
3a fja MoxeTe Bue fa oTcTpaHsiBaTe CaMOCTOATENHO
MPOCTM HEN3MNPaBHOCTY.

Toav ypen e Npon3BefeH Cropes CbBPeMEeHHOTO
CbCTOsIHWE Ha TeXHUKaTa 1 oGLIoNpU3HaTUTE

OT rrefHa Touka Ha TexHuyeckaTta 6e3onacHocT
npasuna.

B'bl'lpeKl/l TOBa MMa ONaCHOCT 3a NepCcoHanHn n ot
MartepuanHu WeTn, Korato He cna3sat UHCTPYKUUnUTe
3a besonacHa paﬁoTa B npunoxeHara TeTpagka no
6e30MacHOCT, a CbLLo Taka u npegynpegutenHuTe
YKa3aHua B TOBa PbKOBOACTBO.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

OT cbobpaxeHns 3a 6e30nacHoCT,
aeua v mnagexu nog 16-roguiiHa
Bb3pacT, KaKkTo U mua, KoMTo

He ca 3ano3HaTu C Tesun
WHCTPYKLMK 3a paboTa, He MoXe
[ia usnonssare yCTponCTBOTO.
[Heuata Tpsbea aa ce Hag3upaear,
3a [a ce rapaHTupa, 4ye Te He cu
UrpasT C MHCTPYMEHTA.

ToBa yCcTPONCTBO He €
npegHasHaveH 3a nons3saHe oT
Xopa (BKMHYUTENHO Aeua) ¢
orpaHnyeHn pusnyecku, CeTMBHM
WM YMCTBEHW CNOCOBHOCTH,

WK OT Nnua, KOUTO HAMaT
No3HaHMs unu onuT B paboTa ¢
yCTPOWCTBOTO.

MpeaynpexaeHune! Enekrpuyecku yaap
Mpenu 3anoyBaHe Ha paboTta npoyeteTe AOKPai NPUNOXEHUTE MHCTPYKUMKUTE 3a BesonacHa

paboTa B ToBa pbkOBOACTBO 3a paboTa, a CbLLUOo Taka U pbKOBOACTBOTO Ha Balums anapat 3a
ynpasrieHue v cnaseaiiTe fafeHuTe Tam Mepky 3a 6e30nacHoCT.

MosinHukbT TpsiBBa Aa ce u3nonasa caMo Cbe 3axpaHBaly 6nok Weller WX.

[la He ce paboTu Ha enekTPUYECKN YacTu Noa HanpexeHne. AHTUCTaATKK nnacTMacu ca
cHabaeHu ¢ NpoBOAVMMU MBIIHUTENM 3a Aa Ce NpeaoTBpaTh HATPYNBaHETO Ha CTaTUYHO
enekTpMyecTBo. ToBa CbLLO HamarssiBa U3onaunoHHUTE CBOMCTBA Ha nnacTMacara.

PemoHTUTE TpsiGBa fAa ce n3BbpLuBaT oT 06y4eHmn ot Weller nuua.

AKO CbeAUHWUTENHUST NPOBOAHUK Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTa e NOBPefeH, TO TO He MoXe Aa
Ce CMEeHU; eneKkTPOMHCTPYMEHTLT TpsibBa Aa ce Gpakysa..

MpeanynpexaeHue! PUcCk oT nsrapsHus
HakpalHUKBT Ha NOAANHWKa NPU cnosiBaHe M pa3nosiBaHe € MHOro ropety.
ChblyecTByBa ONAcHOCT OT M3rapsHuUsi OT AOKOCBaHe Ha BbpxoBeTe. UHCTpyMeHTUTe
MoraT Bce olle fa 6bAaT ropelimn ALNAro cnej Kato Te He ca GMNKN U3KNYeHu.
CBbpxeTe caMo BakyyMa U ropeLl Bb3ayX B onpefenieHuTe NyHKToBe.
He HacouBaliTe ropeLus Bb3ayX MHCTPYMEHTU 3anosiBaHe Npu Xxopa unu 3ananumu
npeameTu.
He pokocsaiiTe ropelyute CbBETU 3a 3anosiBaHe M Aa r'M AbpXu faney ot 3ananumu
npegmeTy.
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3a Bawarta 6e3onacHocT

MpeaynpexaeHue! OrbH M onacHoCT OoT ekcnno3us!
lopelwmn MHCTPYMEHTHU NpeAcTaBnsiBaT ONacHOCT OT noXxap
AKO He 13non3sare NosINIHUA MHCTPYMEHT, BUHArv ro cnarainte B npegnasHata noacraBska.

He cnaraiite HaropeLyeHWTe HakpaHWULW 3a CNosiBaHE 1 pasnosiBaHe HUTO BbpXy paboTHa
NOBBPXHOCT UMM NIaCTMACOBW MOBBPXHOCTU U HE T'M OCTaBANTE Tam.

MN3bsrsaiite HenpeaHamepeHo oTBapsiHe. M3knovete dJyHKLlI/IﬂTa 3a 3anogasaHe oT
3axpaHBaHeTo, OKaToO HE € B yn0Tpe6a.

He HacouBanTte ropewuna Bb3ayxX UHCTPYMEHTU 3anosBaHe npu xopa nnu 3anannmm

npegmeTun.

D.p'b)KTe B3PMBHU N 3ananumMmun npegmMmeTn naneye ot yCTpOIZCTBOTO.

He nokpvBaHe Ha ycTpONCTBOTO.

M3non3BaHe no npeaHa3Ha4eHue

M3nonsgalite NosinHMKa caMmo B CbOTBETCTBME
C fapeHaTa B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa Len 3a
CrosiBaHe U pa3nosiBaHe CNopes AafeHnTe TyK
yCIoBuS.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120
3ananvmu rasoBe 1 TEYHOCTU, KOUTO He
Morat Aa Gbaat U3BneyeHu.
YCTpOWCTBOTO MOXe Aa ce U3nonssa
CaMo C NpaBUITHO MOHTUPaHN U
noaxoasLLy PUNTbPHU KaceTu.
CMeHeTe unTbpHU KaceTu, Korato
MbIHW.

M3nonasaHeTo no npegHa3HavyeHve BKoYBa 1
Bue pga cnassate ToBa pbKOBOACTBO,
CnasBaiiTe BCUYKM JOMbIHATENHN
CbMPOBOAUTENHU LOKYMEHTaLUM.

Bue pa cnassate HauMoHanHUTe npaswuna 3a

TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT Ha MSICTOTO Ha paboTa.
MpounsBoauTensT He NoeMa OTrOBOPHOCT 3a
HanpaBeHW CBOEBOJTHW U3MEHEHUS Ha ypeaa.

MoTpe6utencku rpynu

Mopaau pasnnyHu ronemmTe pUCKOBE W NOTEHLIMANHN ONacHOCTM Hsikou paboTHM onepauun morat Aa 6baat
U3BbPLUBAHN CaMo OT KBanuduLmpaH n oby4YeH nepcoHarn.

Pa6oTHa onepauus

MoTtpe6utencku rpynu

CMsiHa Ha eneKkTpuYeckn pe3epBHU YacTu

EnekTpoTexHuk

WHTepBanuTe 3a nogapbxka Default

Cneumanuct no 6esonacHoct

Pabota
CwmsiHa Ha unTbpa

Jliobutenu

Pa6ota
CwmsiHa Ha ounTbpa
CMsiHa Ha enekTPUYECKN PE3EPBHM YacTu

CnosiBaHe 1 pa3nosBaHe

YuyeHnum B NpoLec Ha TEXHUYECKO NPON3BOACTBEHO
0By4eHue nog pbKOBOACTBO M HAZA30P Ha 0BYyYeH
KBanuuUumMpaH cneumanuct

BHumaHue!

lMpoyememe u cna3eatime pbKOBOAOCMEO 3a
paboma Ha cbomeemHus 3axpaHseauy, 6rok
Weller WX.
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AOOQ

MpeaynpexaexHue!

[a ce Hocu nodxo0suo 3auumHo obnekro, 3a 0a
ce npedna3ume om us2apsiHusi. [laseme o4ume
cu om HoceHemo Ha npednasHu cpedcmea 3a
3awuma Ha o4ume.

O6paboTBaHe Ha HakpaHMKa Ha NOANHMKa

Mpu NbpBO 3arpsiBaHe HaHeCeTe ThHbLK Croi
npuno Bbpxy M3bupaemus 1 kanangmceaem
HaKpaiHWK Ha NosinHuKa. Mo TakbB HA4uH ce
CBansiT HaTpPynaHWUTe Npu CbXxpaHsiBaHe No
HakpaiHWKa Ha NosiNHWKa OKUCHW CMOEBE U
3aMbpcsBaHUs.

BHuMmaBaiiTe npu nayau npu crnosiBaHe 1 npu
cnaraHe Ha NnosiNHUKa HacTpaHa HeroBUsT
HakpaiiHVK fa e fobpe kanangucaH.

He n3nonaBaiiTe npekaneHo arpecnBHu nocoBe.

BHumaBaiiTe BUHaru 3a npaBuUITHUA MOHTaX Ha
HaKpaWHWKa Ha nosinHuKa.

W36epeTe KOMKOTO ce MoXe Mo-Hucka paboTHa

Temneparypa.

MN3bepeTe 3a KOHKPETHMSI Cryvan Bb3MOXHO
HaMn-ronsamara opma 3a HakpamHuka Ha
nosnHuKa

OpWEHTUPOBBYHO NpaBuUo: Npubn. Tonkosa
ronsM, KOJIKOTO € CnosiBaHaTa NoBbPXHOCT.

MorpwxeTe ce TonnonpeaaBaHeTo Mexay
HakpaiHWKa Ha NosiNHYKA U MSICTOTO Ha CnosiBaHe
[a cTaBa Ha ronsima nnoLy, KaTo 3a Tasu Len
kanangucaiiTe 4obpe HakpaHuKa Ha NosinHMKa.

Mpeaun NpogbmKMTENHW Nay3n Mexay 3anosiBaHe
paborta, 13kroyeTe cucTeMara 3a 3anosiBaHe unm
Aa nanonssate dyHkunata Weller ga ce Hamanm
TemnepaTypara, korato obopyABaHeTo 3anosiBaHe
He e B ynotpeba.

Mpeoun ga octaBuTe NOSNHUKA 3a No-
NpOAbLIMKUTENHO BPEMe HacTpaHa NoKkpunTe
HakpaviHVKa C TbHbK Crowv NpUmnon.

HaHeceTte npunosi HenocpeacTBEHO Ha MACTOTO
Ha CnosiBaHe, a He Bbpxa HakpaiHuka Ha
NosiNHMKa.

He npunaraiTe Ha HakpanHWKa Ha NOSITHMKA
MEXaHWYHU yCUnus.

O6cnyxBaHe M nogAbpXaHe

Mpeaynpexaexue!
lNped 3ano4ysaHe Ha pabomu o ypeda
u3eademe wiekepa om KoHmakma.

Mpepynpexpexnune! Puck or
U3rapsiHus
CaMo 3aMeHU CbBEeTU Croiika, Korato
e cTyaeH
3amsiHa 1 YUCTU 103U CMYyKaTeNHU
CcaMo KOraTo ropeLlo 1 ¢ nomoLyTa Ha
noaxoasLy, UHCTPYMEHT

CaMo 3aMeHU ropeLLm Bb3ayLwHN
[103M, KaTo ce U3rorssa noaxoasiy
MNHCTPYMEHT

Camo noYncTy unu 3ameHu TpboM 3a

cbbupaHe Ha croiika, korato e
cTyaeH

nosinHUK: VIHCTpyMeHTBT 3a 3anosiBaHe TpsbBa
[ia Ce OCTaBU U3KIIOYEH B OCTaHanarta 4acT Ha
6e30nacHOCTTa B NPOABLIMKEHWE Ha Hait-Marnko 3
MUHYTW, AOKAaTO BbPXbT Ha 3anosiBaHe ce oxnaau.
MHaukatopsT 3a LED cratyc Tpsi6ea fa 6bae Hait-
“OFF*“.

MosinHuk 3a pa3nosiBaHe: CMeHsINTe 3acMyKBaLLMTE
L1031 B TOMMO CbCTOSIHWE, M3MON3BaiTe KneLwm

¢ Ato3n 3a pasnosisaHe PDN. Mo cbobpaxeHus

3a TexHuka Ha 6e30nacHoCT Hue npenopbyBaMe

102

MOYNUCTBAHETO Ha NOANHUUNTE 3a pa3nosBaHe Aa
CTaBa B CTyJeHO CbCTOAHME.

ﬂp'b)KTe TONNOOOMEHHNTE NOBbPXHOCTU Ha

BbpXa Ha 3anosBaHe N OTonfeHne enemMeHT YUCT.
HarpeBaTenﬂT He TpﬂﬁBa [a BNu3aT B KOHTAKT C
3anosiBaHe kanam.

CwmsHa Ha dmuntbpa WXDP 120 (Robust), WXDV
120
3a ga paboTu npaBunHo punTbpHaTa cuctema
GUNTLPBLT TPsIOBa Aa Obae CMEHsH KaKkTo creaga:
Han-manko 1 NbTu B roguMHaTa unm
cnep uHauKauus unu
crneq nnaHa 3a TexHu4yecko obcnyxBaHe
BambpceHume unmpu mpsibea da ce
pasanexdam kamo creyuanHu omnaobyu.
Omcmpansiealime cMeHeHUmMe Yyacmu
Ha ypedu, chunmpu unu cmapu ypeou 8

cbomeemcmeue ¢ 3aKkoHo0amesicmeomo Ha
Bawama cmpaHa.

[a ce Hocu nodxodawo 3auumHo obopydsaHe.

Mpenynpexaexue!
U3nonsealime camo opuauHanHu
pesepsHu Yacmu Ha WELLER.




3a Bawarta 6e3onacHocT

TexHU4YecKu AaHHU

NOANHUK WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP

TemnepartypeH avanasoH °C. 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C

TemneparypeH ananasoH °F| 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F

KoHcymupaHa molHocTt 65 W 80 W 120 W 200w 40 W
(RT11: 55 W)

HanpexeHue 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC

(Harpesaten)

Bpeme 3a noarpsisaHe

(50 ° C 40 350 ° C) (120 ° F o 7s 10s 10s 25s 3s

660 ° F)

Tun Tip cepus XNT LT XT XHT RT

3axpaHBaLy 6mok WX/ WXD / WXA/ WXR

MuHceTa 3a pasnosiBaHe WXMT WXDP 120 / WXDV 120

MosinHuWK 3a pa3nosiBaHe

WXDP 120 Robust

TemneparypeH gvanasoH °C
TemnepartypeH avanasoH °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

KoHcymunpaHa mowHocT (ggovx) 120 W 120 W
X

HanpexeHwne 12V /AC 24V | AC 24V /AC

(Harpesarten)

Bpeme 3a noarpsisaHe

(50 ° C 40 350 ° C) (120 ° F Ao 3s 35s 35s

660 ° F)

Tun Tip cepusi RTW XDS XDS

3axpaHBaLy 6mok WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

CumBonu

BHumaHme!

ob

[MpoyeTeTe pHLKOBOACTBO 3a

ekcnnoartaums!
.. 3anosiBaHe
‘. pasnosiBaHe

& lopely Bb3gyx

B IOMaKUHCKUTE

2

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk
He 13xBbprisiiTe enekTprYeckn MHCTPYMEHTM

otnagbum! B cboTBeTCTBNE

¢ eBponenckata [inpektvea 2012/19/EU 3a

CTapy ENEKTPUHECKM W ENEKTPOHHIN Ypeam v
HEMHOTO BHeOpsiBaHe B HALMOHAMHOTO NPaBo
13xabeHUTE ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTM
TpsibBa Aa ce cbbupat oTAenHo 1 Aa ce
npenaBar 3a eKONoMM4HO peuyKpaHe.

OTCTpaHsiBaiTe CMEHEHWUTE YacTu Ha
ypeaw, unTpy unu cTapy ypeou B

CLOTBETCTBME C
Bawwara ctpaHa.

3aKOHOAATENCTBOTO Ha

c E CE-3Haumn

MpeTeHuMnTe KbM Ka4ECTBOTO Ha KynyBaya umar
[ABHOCT efiHa roAyHa creq JataTta Ha JocTaska npy
kynyBaya. ToBa He BaX 3@ PErpecHm NPeTEHLM Ha

kynyeaya no §§ 478, 479 TK.

Hwe Hocym OTroBOpHOCT Mo AafeHaTta OT Hac rapaHuust
camo, KoraTo rapaHumsTa 3a CBOMCTBaTa Uiy 3a cpoka
Ha rofHOCT € AiaZieHa OT Hac B MUCMEH BUA U KaTo Mnpu
TOBa € W3MOM3BaHO MOHATUETO ,fapaHLms”.

[apaHumsTa ryu cvna npy HeNpaBWITHO M3Mon3BaHe
1 KOFaTo HeKkBanMuLvpaHu vua ca Hanpasum

MaHunynauun.

npaBOTO 3a NpaBeHe Ha TeXHUYeCKU U3MEHEHNA OCTaBa

3anaseHo!

Mons nHdbopmupariTe ce Ha agpec

www.weller-tools.com.



Pentru securitatea dumneavoastra

Va multumim pentru increderea aratata la
achizitionarea acestui aparat.

La fabricare au fost respectate cele mai stricte
exigente de calitate, care asigura o functionare
impecabila a aparatului.

indicatiile de securitate atagate inainte
de punerea in functiune si inainte de a
lucra cu aparatul.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil
pentru toti utilizatorii.

2 Consultati complet acest manual si

Acest manual contine informatii importante privind
punerea in functiune sigura si corecta a aparatului,
operarea cu acesta, intretinerea curenta si reme-
dierea prin mijloace proprii a defectiunilor simple.
Aparatul a fost produs corespunzatoare standar-
delor tehnice de actualitate si regulilor tehnice de
securitate consacrate.

Cu toate acestea, exista pericolul de vatamari de
persoane si prejudicii materiale, in cazul in care
nu respectati indicatiile de securitate din caietul de
siguranta atasat, precum si indicatiile de avertizare
din acest manual.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este
interzisa utilizarea aparatului de
catre copii si tinerii sub 16 ani,
precum si de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu
acest manual de utilizare. Copiii
trebuie supravegheati, pentru

a va asigura ca nu se joaca cu

aparatul.

Acest aparat nu este destinat
utilizarii de catre persoane (in-
clusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau psihice reduse,
ori cu lipsa de experienta gi/sau
cu cunostinte deficitare.

Avertizare! Electrocutare
Consultati integral indicatiile de securitate atagate, indicatiile de securitate din acest manual
de utilizare, precum si manualul unitatii dumneavoastra de comanda nainte de punerea in
functiune a unitatii de comanda si aveti in vedere masurile de precautie prezentate acolo.
Folosirea letconului este permisa numai cu unitatea de alimentare Weller WX.

Nu executati lucrari la piesele sub tensiune. Materialele plastice antistatice sunt prevazute
pentru a impiedica incarcarile statice cu substantele de umplere conductoare. In acest fel,
sunt diminuate si proprietatile izolatoare ale materialului plastic.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite de firma Weller.
Daca este deteriorat cablul de conectare al sculei electrice, acesta nu se mai poate inlocui;

scula trebuie casata..

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor
Varful de lipire metalica devine foarte fierbinte in procesele de lipire si dezlipire
metalica. La atingerea varfului apare pericol de provocare a arsurilor. Sculele pot
ramane fierbinti un timp indelungat dupa deconectare.

Racordati vidul si aerul cald numai la racordurile prevazute in acest sens.

Nu indreptati letconul cu aer cald inspre persoane sau inspre obiecte inflamabile.

Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si tineti la distanta obiectele inflamabile.
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Pentru securitatea dumneavoastra

Avertizare! De incendiu si pericol de explozie!
Pericol de incendiu din cauza sculelor fierbinti
Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de siguranta in caz de nefolosire a

acesteia.

Nu asezati varful fierbinte pentru lipire sau dezlipire metalica nici pe suprafata de lucru sau pe
suprafete din plastic, nici nu le lasati acolo.

Evitati functionarea involuntara. Scoateti de sub tensiune sculele de lipire metalica nefolosite.
Nu indreptati letconul cu aer cald inspre persoane sau inspre obiecte inflamabile.

Tineti la distanta obiectele explozive si pe cele inflamabile.

Nu acoperiti aparatul.

Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizati letconul exclusiv in conformitate cu scopul Utilizarea conforma cu destinatia include si

indica.t Tun rpanuglyl de explo?tare, per)t.r.u Iipirg respectarea acestui manual,
metalica si dezlipire metalica, in conditiile indicate N
mai ios ’ respectarea tuturor documentelor care insotesc
Jos. aparatul,
WXDP 120 (Robust), WXDV 120 respectarea tuturor prevederilor nationale de
A Nu este permisa aspirarea gazelor prevenire a accidentelor, aplicabile la locul de
inflamabile si a lichidelor. exploatare.
Nu este permisa exploatarea aparatului Producatorul nu preia niciun fel de raspundere
decat cu cartusele de filtrare prevazute pentru modificari neautorizate ale aparatului.

special si introduse corect.
Tnlocuiti cartusele de filtrare pline.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de pericole, numai personalul calificat instruit special
trebuie sa execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Tnlocuirea pieselor de schimb electrice Electrician calificat

Specificarea intervalelor de intretinere Expert in siguranta

Operare Nespecialisti

Schimbarea filtrului

Operare Ucenici de profil tehnic sub instruirea si supraveghe-
Schimbarea filtrului rea unui muncitor calificat si format

Tnlocuirea pieselor de schimb electrice




Pentru securitatea dumneavoastra

Lipirea cu aliaj si dezlipirea

Atentie!

Cititi si aveti in vedere manualul de exploata-
re pentru unitatea de alimentare Weller WX
respectiva utilizata.

ASOO

Avertizare!

Purtati imbrdcaminte de protectie
corespunzétoare, pentru a va proteja de arsuri.
Protejati-vé orificiile inelare si purtati ochelari de
protectie.

Manevrarea varfurilor de lipit
La prima incalzire, umectati cu aliaj de lipit

varful de lipit selectiv si cu cositorire. Se inlatura

astfel straturile de oxid aparute pe durata
depozitarii si impuritatile de pe varful de lipit.

in pauzele pe durata cérora nu se realizeazi
lucrari de lipire si Tnainte de depunerea
letconului, aveti in vedere ca varful de lipit sa fie
bine cositorit.

Nu utilizati fondant agresiv.

Acordati atentie intotdeauna agezarii conform
prescriptiilor a varfurilor de lipit.

Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta
posibil.

Alegeti cea mai mare forma posibila a varfului
de lipit pentru domeniul aplicativ respectiv
Regula empirica: de marime aprox. egala cu
padul de lipire cu aliaj.

Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat
mai mare posibil intre varful de lipit si punctul
de lipire cu aliaj, cositorind bine varful de lipit.

Deconectati sistemul de lipire cu aliaj pe durata
pauzelor de lucru mai lungi sau utilizati functia
Weller pentru scaderea temperaturii in caz de
nefolosire.

Umectati varful cu aliaj de lipit, inainte de a
depozita letconul pentru un interval de timp mai
lung.

Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire,
nu pe varful de lipit.

Nu exercitati forte mecanice pe varful de lipit.

ingrijirea si intretinerea curents

Avertizare!
A Inaintea tuturor lucrérilor la aparat,

scoateti fisa din priza.

Avertizare! Pericol de provocare a
arsurilor
Tnlocuirea varfurilor de lipit - numai in
stare rece
Inlocuirea duzelor de aspirare si
curatarea - numai in stare calda, cu
sculele potrivite
inlocuirea duzelor pentru aer cald -
numai cu sculele potrivite
Curatati sau inlocuiti rezervorul
pentru colectarea cositorului numai in
stare rece

Letconul: Scula de lipire metalica trebuie sa
ramana in stare deconectata cel putin 3 minute

n polita de siguranta, pana cand varful de lipire
metalica s-a racit. Afisajul cu LED de stare trebuie
sa fie stins.

Piston pentru dezlipire metalica: Schimbati
duzele de aspirare n stare calda, folositi clestele
pentru duza de dezlipire PDN. Din motive de
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siguranta, recomandam curatarea ciocanului de
dezlipit in stare rece.

Mentineti curate suprafetele de transfer termic ale
varfului de lipire metalica si corpului de incalzire.
Nu este permis ca elementul de incalzire sa intre

in contact cu cositorul pentru lipire.

Schimbarea filtrului WXDP 120 (Robust), WXDV
120
Pentru o functionare corespunzatoare a sistemului
de filtrare, filtrul trebuie Tnlocuit dupa cum urmeaza:
cel putin 1 data pe an sau
conform afisajului sau
conform planului de intretinere
Filtrele murdaérite trebuie sa fie tratate ca degeuri
speciale.
Eliminati ca deseu piesele schimbate de

aparate, filtrele sau aparatele vechi con-
form prescriptiilor din tara dumneavoastra.

Purtati echipament de protectie adecvat.

Avertizare!

Utilizati numai piese de schimb WEL-
LER




Pentru securitatea dumneavoastra

Date tehnice

Letconul WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Domeniul de temperaturi °C| 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Domeniul de temperaturi °F| 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Consumul de putere 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)
Tensiune (incalzire) 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V/AC
e sy st e 7s 10s 10s 25 3s
Seria de fabricatie a XNT LT XT XHT RT
tipului de varf
Unitatea de alimentare WX / WXD / WXA / WXR
Penseta pentru dezlipire /| WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Piston pentru dezlipire
metalica

WXDP 120 Robust

Domeniul de temperaturi °C
Domeniul de temperaturi °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Consumul de putere 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Tensiune (incalzire) 12V /AC 24V /AC 24V /AC

Timpul de incalzire

(50°C la 350°C) (120°F la 660°F) 3s 35s 355

Seria de fabricatie a RTW XDS XDS

tipului de varf

Unitatea de alimentare | WX/ WXD / WXA/WXR WXD / WXR

A Atentie!

o

Cititi manualul de operare!

Lipire cu aliaj

O

Dezlipire

Garantia pentru produs

& Aer cald

Eliminarea ca

hi¢

||
electronice vechi

deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere! Conform directivei euro-
pene 2012/19/EU despre aparatele electrice si

si armonizarea cu legislatia

nationald, sculele electrice trebuie sa fie colec-
tate separat si depuse la centre de revalorificare
n conformitate cu prescriptiile de mediu.
Eliminati ca deseu piesele schimbate de
aparate, filtrele sau aparatele vechi con-

form prescriptiilor din tara dumneavoastra.

c € Marcaj CE

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilita-
tea pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest
lucru nu se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la
o cale de atac conform paragrafelor 478, 479 din Codul

Civil (Germania).

Tn cadrul unei garantii pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru
structura sau pentru durata de valabilitate a fost emisa

de noi in scris i utilizandu-se notiunea ,Garantie”.

Garantia pentru produs fsi

pierde valabilitatea in caz de

folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de
céatre persoane necalificate.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Va rugam sa va informati la

www.weller-tools.com.



Za vasu sigurnost

Zahvaljujemo se na povjerenju koje ste nam
ukazali kupnjom ovog uredaja.

Kod proizvodnje su za temelj postavljeni najstroZiji
kriteriji za kakvocu koji osiguravaju besprijekornu
funkciju uredaja.

procitajte upute za rukovanje i

prilozena sigurnosna upozorenja.
Cuvaijte ove upute na mjestu koje je dostupno
svim korisnicima.

2 Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo

Ove upute sadrze bitne informacije za sigurno

i pravilno pustanje uredaja u rad, za rukovanje,
servisiranje i samostalno uklanjanje jednostavnih
kvarova.

Uredaj je proizveden sukladno dostignuéima
suvremene tehnologije i priznatim sigurnosno-
tehnickim pravilima.

Unato€ tomu prijeti opasnost od ozljeda osoba i od
materijalne Stete, ako se ne pridrzavate sigurnos-
nih upozorenja u broSuri o sigurnosti u prilogu, kao
i upozorenja u ovim uputama.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca

do 16 godina i osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama, ne
smiju koristiti uredaj. Djecu se ne
smije ostaviti bez nadzora kako
bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen

da se koristi od strane osoba
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja.

Upozorenje! Strujni udar

A

Pro¢itajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u prilogu, sigurnosna upozorenja ovih uputa za
rukovanje, kao i upute vasSeg upravljackog uredaja prije nego $to upravljacki uredaj pustite u

rad i obratite pozornost na mjere opreza na koje se upozorava u istom.
Operativan rad lemila dopusten je samo uz uporabu jedinica za napajanje Weller WX.

Ne vrsite radove na elementima koji su pod naponom. Antistaticki plasti¢ni materijali
opremljeni su vodljivim punilima, a poradi sprijeCavanja stati¢kih naboja.Uslijed toga su
istovremeno smanjena izolacijska svojstva plastiénog materijala.

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu obuku.
Ako je priklju¢ni vod elektricnog alata oSte¢en, on ne moze biti promijenjen; elektricni alat se

mora unistiti..

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja opeklina

A Vrh lemila postigne visoku temperaturu kod postupaka lemljena i odljemljivanja Kod
kontakta s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja opeklina. Alati mogu i nakon

isklju¢ivanja dulje vrijeme biti vruci.

Vakuum i vrué zrak priklju€ite samo na predvidene prikljucke.
Lemilo na vruci zrak ne usmjeravati prema osobama ili zapaljivim predmetima.
Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte zapaljive objekte.
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Za vasu sigurnost

Upozorenje! Vatra i opasnost od eksplozije!
A Opasnost od pozara od vrucih alata
Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik kada alat nije u uporabi.

Ne odlazite vru¢e vrhove za lemljenje ili odlemljivanje niti na povrsinu na kojoj radite ili na
povrsine od plasti¢énog materijala, niti ih ostavljajte na takvim mjestima.

Izbjegavajte nenamjerni operativan rad. Uspostavite beznaponsko stanje alata za lemljenje koji

nije u uporabi.

Lemilo na vruci zrak ne usmjeravati prema osobama ili zapaljivim predmetima.
Eksplozivne i zapaljive predmete drzite podalje.

Ne pokrivati uredaj.

Namjenska uporaba

Uporabljujte lemilo isklju¢ivo sukladno namje-

ni koja se navodi u naputku za rukovanje, za
lemljenje i odlemljivanje pod uvjetima koji se ovdje
navode.

WXDP 120 (Robust), WXDV 120
A Zapaljivi plinovi i teku¢ine se ne smiju
usisavati.

Uredaj smije raditi samo s pravil-
no umetnutim i odgovarajuc¢im filtar
uloScima.

Zamijenite pune filtar uloske.

U namjensku uporabu takoder spada da
se pridrzavate ovih uputa,
se pridrzavate cijele ostale popratne dokumen-
tacije,
se pridrzavate nacionalnih propisa o
sprie€avanju nezgoda na lokaciji gdje se uredaj
koristi.

Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za modifika-
cije na uredaju koje su poduzete samovoljno.

Skupine korisnika

Zbog razli¢itih razina rizika i mogucih opasnosti, neke korake smiju obavljati samo obuéeni stru¢njaci.

Korak

Skupine korisnika

Zamijena elektri¢nih rezervnih dijelova

Elektricar

Podatak o intervalima odrzavanja

Strucnjak za sigurnost

Lijepljenje
Mijenjanije filtra

Bilo tko

Lijepljenje
Mijenjanje filtra
Zamijena elektri¢nih rezervnih dijelova

Tehnicki pripravnici pod nadzorom obucenog
struénjaka



Za vasu sigurnost

Lemljenje i odlemljivanje

Paznja!

Procitajte naputak za rukovanje doticne jedi-
nice za napajanje Weller WX koja se koristi i
pridrZzavajte se istog.

AOOO

Upozorenje!
Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, kako bi se

zaétitili od zadobivanja opeklina.Zastitite Vase oci i

nosite zastitne naocale.

Rukovanje vrhovima lemila
Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh

lemila koji se moze pokositriti lemom. To uklanja

slojeve oksida koji su uvjetovani ¢uvanjem i
necistoce na vrhu lemila.

Obratite paznju pri stankama u lemljenju i prije
odlaganja lemila na to da je vrh lemila dobro

pokositren.

Ne koristite katalizatore koji su previSe
agresivni.

Uvijek pazite na pravilan dosjed vrhova lemila.
Odaberite $to nizu radnu temperaturu.
Odaberite najveci oblik vrha lemila koji je
moguc¢ za tu primjenu.

Nepisano pravilo: otpr. veli¢ine koje je lemna
tocka.

Osigurajte prijelaz topline izmedu vrha lemila i
lemnog mjesta na velikoj povrsini na nacin da
dobro pokositrite vrh lemila.

Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za
lemljenje ili koristite funkciju Weller za
smanjenje temperature tijekom neuporabe.
Prije nego Sto dulje vremena odlozite lemilo,
ovlazite vrh lemom.

Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh
lemila.

Ne vrsite mehanicku silu na vrh lemila.

Njega i servisiranje

Upozorenje!
A Prije obavijanja svih radova na uredaju

izvudi utikac iz uticnice.

Upozorenje! Opasnost od zadobivan-
A ja opeklina

Zamjena vrha lemilice samo kad je
hladan

Zamjena usisnih mlaznica samo kada
su vruce s prikladnim alatom
Zamjena mlaznica za vruéi zrak samo
s prikladnim alatom

Spremnik za lem ogistiti ili promijeniti
samo kad je hladan

Lemilo: Alat za lemljenje mora u isklju¢enom
stanju ostati najmanje 3 minute u sigurnosnom
prihvatniku, dok se vrh lemila ne ohladi. LED
pokaznik za status mora biti iskljucen.

Lemilo za odlemljivanje: Usisne mlaznice mijen-
jajte kad su tople, koristite klijesta za odlemljivanje
PDN. Iz sigurnosnih razloga preporu¢ujemo da se
lemilo za odlemljivanje Cisti kad je hladno.
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Odrzavati gistoéu povrsina vrha lemila i grijaceg
elementa koje sluze za prijenos topline.Grijaci
element ne smije do¢i u kontakt sa kositrom za
lemljenje.

Mjenjanje filtra WXDP 120 (Robust), WXDV 120
Za ispravno funkcioniranje sustava za filtriranje,
filtar se mora mijenjati na sljedec¢i nacin:
najmanje 1 godisnje ili
nakon obavijesti ili
prema rasporedu odrzavanja
Sa oneciséenim filtrima se mora postupati kao
sa posebnim otpadom.
VrSite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata

uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno
propisima Vase drzave.

Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

Upozorenje!

Koristiti samo originalne pricuvne dije-
love tvrtke WELLER.




Za vasu sigurnost

Tehnicki podaci

Lemilo WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturno podrucje °C 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
Temperaturno podrucje °F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
Potro3nja energije 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
(RT11: 55 W)
Napon (grijalica) 24V /AC 24V /AC 24V /AC 24V /AC 12V /AC
Tefanozegavania | 7 35
Tip vrha serija XNT LT XT XHT RT
Jedinica za napajanje WX/ WXD / WXA/WXR
Pinceta za odlemljivanje WXMT WXDP 120 / WXDV 120

Lemilo za odlemljivanje

WXDP 120 Robust

Temperaturno podrucje °C
Temperaturno podrucje °F

100°C - 450°C
212°F- 850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

100°C-450°C
212°F-850°F

Potro$nja energije 80 W 120 W 120 W
(2x40 W)

Napon (grijalica) 12V /AC 24V /AC 24V /AC

s i 3s 3 3

Tip vrha serija RTW XDS XDS

Jedinica za napajanje WX / WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

Paznja!

A
o

Procitati upute za upotrebu!

Lemljenje

O

Odlemljivanje

& Vruéi zrak

E Zbrinjavanje

implementacije u

Ne bacajte elektricne alate u kuéni otpad!
Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o
dotrajalim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i

nacionalne zakone neuporab-

ljivi elektricni alati moraju se skupljati zasebno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Vrsite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata
uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno
propisima Vase drzave.

c E CE znak

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda
zastarijevaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To
ne vrijedi za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima
478, 479 Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovorn-
ost samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja

dali u pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slucaju

nepravilne uporabe i ako

nekvalificirane osobe vrSe zahvate na proizvodu.
Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!
Informacije mozete naci na internetskoj stranici

www.weller-tools.com.



Onsa Bawen 6e3onacHocTun

Enaro,qapMM BacC 3a Aosepue, okasaHHoe BaMmun
npwv NOKynke aToro yCTpOIZCTBa.

YctponcTteo 6bINO M3roTOBIIEHO B COOTBETCTBUU
C CaMblMKn CTpOrMmMu ctaHoapTamMuy KadecTsa,

3TO pyKOBOACTBO MO 3KCNJlyaTaLum COaePXUT
Ba)kHYI0 MH(OPMaLMIO MO HaanexallemMy BBogy
B 3KCMnyaTaumio, 06CnyXMBaHuio, TeEXHUYECKoMy
06CnyX1BaHUIO U CAMOCTOSITENBHOMY

yCTpaHEeHUIo NPOCTLIX HEUCTIPABHOCTENA.

yCTpOl;ICTBO N3roToBfIEHO B COOTBETCTBMU
C COBpPEMEHHbIM YPOBHEM TEXHUKU U
06Ll.l,el'lpl43HaHHbIX npaBun TEXHUKU 6esonacHocTy.

TeM He MeHee, CyLLeCTBYET PUCK TPABMWUPOBaHUS
nogeit U NpUYMHEHVst MarepuarnbsHoro yiiep6ba,
ecnu Bbl He cobroaaeTe ykasaHwii No TEXHWKE
6e30nacHOCTM, coaepXalLmecs B npusiaraeMom
BykneTte, U NpedynpexXaeHUi, NPUBEAEHHbIX B
[aHHOM pYKOBOACTBe.

Yka3aHuA nNo TexHuKe 6e3onacHOCTH

He paspeluaetcs YCTPOWMCTBO B Ka4eCTBE UIPYLLKMN.
ncnonb3oBaHne Hacoca [laHHbI HAacoc He NnpegHa3Ha4eH
AETbMU 1 NOAPOCTKaMun Ao ONA UCNonb30BaHUA

16 nert, a Takke nuuamu, nuuamu (Bknioyas aeten) ¢

HE O3HaKOMUBLUNMUCA C OrpaHNYeHHbIMN PUINYECKNMMU,
PYyKOBOACTBOM MO 3KCnnyatTaunn. ncuxmnyeckumMv unm

[eTn JomKHbI HAaX0AMTbCS NoA YMCTBEHHbIMW BO3MOXXHOCTAMMU,

NOCTOsIHHBIM HabnoAeHnewM, HeJOoCTaTOYHbIM OMNbITOM WU/Unu
YTOObI OHW HE NCMNOSb30Banu 3HAHUSIMW.

A

KoTopble o6ecrneunBatoT ero 6e3ykopusHeHHoe
(pyHKUMOHMPOBaHYE.

PYKOBOACTBO NO 3KCNnyaTauum U

npunaraemble yKazaHUs N0 TEXHUKe
6e3onacHocTu nepea BBOAOM B
3KCnnyaTauuio 1 Hayanom paborty ¢
YCTPOWCTBOM.

XpaHI/ITe AaHHOE pyKOBOACTBO MO 3Kcnyiyataumn
B MecCTe, OCTYNHOM AN BCeX nonb3oBaTenen.

: BHumatensHo npoyTuTe AaHHoe

BHumaHue! Yaap Tokom

BHuMaTenbHO NpounTalite npunaraeMble ykasaHusi no TexHVke 6e30nacHoCTH, ykasaHus no
TexHUke 6e30MacHOCTM, coaepXxallmecsi B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnslyaTalumu, a Takke
B PYKOBOACTBE MO 3KCnyatauuy Bawero 6rioka ynpasneHus nepes BBOAOM B
aKcnyaTaumio 1 cobnofjanTe cogepxalimecst B HUX Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTY.

MasnbHWK paspeLlaeTcsl 3KCnyaTMpoBaTh TONbKO BMecTe ¢ BriokaMu NOAroToBKM Bo3gyxa
Weller WX.

He nponsBoauTte HMKakmMx paboT c AeTansiMu, HaXoasLWMMUCs nog HanpshkeHnem. Ans
npefoTBpaLleHust CTaTUYecKuX 3apsiaoB HE0BX0AMMO MCMONb30BaTh aHTUCTaTUYECKUE
nnacTMacchl ¢ NPOBOAALMMUN HANOMHUTENSIMU. B pesynbraTte 3TOro CHMXakTCs Takke
N30MMpYIOLLIME CBOWCTBA MNiacTMacehl.

PeMoHTHble paboThbl AOMKHBI BBINMOMHATL CleuuanucTbl, Npoleale obyyeHe B KOMNaHnm
Weller.

B cnyyae noBpexaeHusi COeANHUTENBHOMO MPOBOAA ANEKTPOUHCTPYMEHTA €ro 3aMeHa
HEeBO3MOXHA, 3MEKTPOUHCTPYMEHT NOANEXUT YyTUNU3ALMUN..

BHumaHue! OnacHocTb oxoros

A Xano Bo BpemMs npoueccos navku CUNbHO HarpeBaeTcs. an NMPUKOCHOBEHUM K Xany
BO3HUKaeT onacHocTb oxora. lMocne oTknoyYyeHus UHCTPYMEHTbI MOTYT B Te4eHue
ANUTEeNnbHOro BpemMeHun octaBaTtbCsa ropa4mmMm.

MoaBoanTe BakyyM W ropsiumii BO34yX TOSbKO K NPpeHa3HaYeHHbIM A5 9TOro pasbemam.
He HanpaBnsaiiTe TepmMoceH Ha Ntoael Unu roproyne npeameTh.

112 He npvkacaiTech k HarpeTbiM Xanam 1 AepxuTe NerkoBocniameHsolmnecs npeameThbl
BAanm.



Onsa Bawen 6e3onacHocTun

BHumaHue! OnacHocTb noxapa v B3pbiBa!
OnacHocTb Noxapa oT FopA4YUX UHCTPYMEHTOB
Ecnu nasinbHbI MHCTPYMEHT He UCnonb3yeTcs, Bcerga xpaHute ero B 6esonacHom mecre.

He knagnTe HarpeTble xana Ha pabo4yio NOBEPXHOCTb I HA MOBEPXHOCTU U3 NNacTMace u
He OCTaBMANTE NX TaMm.

MpepoTepalyaiite cnyyaitHoe BknodeHne. OTKIIIUUTE NoAady HaNPSKEHNS K
HEUCMOSIb3YyeMOMY NasIbHOMY UHCTPYMEHTY.

He Hanpasnsnte TepmodeH Ha N0AEN UK roproyne npeamMeTs.
[lepxuTe B3pLIBOOMNACHBIE 1 FOpoYNe NpeaMeThbl BAanu.
He HakpblBaiTe UHCTPYMEHT.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUto

Mcnonb3yinTe nasinbHUK UCKMOYNTENBHO Vicnonb3oBaHue No HazHa4YeHuto Takke
ANs uenen, ykasaHHbIX B pyKOBOACTBE MO nogpasymeBaer, YTo Bbl

3KCMyaTaumum, ANs OTCOSAMHEHNS, YKNaaKki 1 cobnionaiiTe faHHOE PyKOBOACTBO MO
XPaHEHWUs ANEKTPOHHBIX AeTanemn npu ycrnoBusx, aKcnAyaTaumm,

YKa3aHHbIX B HacTosALleM OOKYMEHTe.
cobntogaerte Bce AOMNOMHUTENbHbIE

WXDP 120 (Robust), WXDV 120 COMPOBOAMUTENbHbIE AOKYMEHTHI,
il

OTcachiBaHme ropIYMX ra3os U cobntoganTe HauMoHanbHbIe Npasuna

KWNAKOCTEN He paspeLLeHo npeaynpexaeHnst HecHacTHbIX CryvyaeB no

UHCTpYMeHT paspeluaeTcs MECTY MUCMOSMb30BaHMWS.

AKCNyaTUpoBaTh TOMLKO C NPaBUIIbHO M3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTYU

YCTaHOBNEHHbIMM 1 NpeAHa3Ha4eHHbIMU 3a CaMOBOMbHOE BHECEHWE U3MEHEHUI B

[ns1 9TOro naTpoHamu unsTpa. KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

3amMeHwTe 3anonHeHHbIe NaTPOHb!

dunbTpa.

Fpynnbl nonb3oBaTtenen

Mo NpryYnHe BO3HMKHOBEHMS Pa3fMYHbIX PUCKOB M NOTEHLMATIbHBIX OMAaCHOCTEN HekoTopble paboyve
onepaLmu paspeLlaeTcsi BbINOMHSATb TONbKO 00y4eHHbIM KBanMuLMPOBaHHbLIM crneLmanucTam.

Pa6ouas onepauus Ipynnbl nonb3oBartenei

3ameHa aneKkTpuYeCKuX 3anacHbix aetanen MpodeccroHanbHbIN ANeKTPUK

YcTaHOBKa MHTEPBANOB TEXHUYECKOTO Cneupmanuct no TexHuke 6esonacHocTn
obcnyxuBaHus

O6cnyxueaHne Hecneuunanuctsl

3ameHa unsTpoB

O6cnyxvBaHue YUeHWK1 Npon3BOACTBEHHO-TEXHUYECKOTO

3ameHa cunsTpos 06y4eHnsi Noa PyKOBOACTBOM M HabnoaeHuem
3ameHa aneKkTpuYecKmnx 3anacHblx getanem KBanuuLMpoBaHHOroO cneunanucta, obnaaatoLlero

COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oBaHeM
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Manka n Bbinanka

BHumaHue!

lMpoymume u cobnrodatime pykogodcmeo
10 3KCrIyamayuu Ha coomeemcmeyrouuli
ucronb3yembil 6510k M0020mMoeKuU 8030yxa
Weller WX.

ACOD

BHumaHue!

[ns npedomepaujeHusi oxoeoe Hadesalime
coomeemcmeyLyr 3auUmHy 00exa0y.
3awuwatime enasa, Hadeesasi 3aliUMHbIE OYKU.

O6palueHue ¢ xanamu nasanbHUKOB
Mepen nNepBbIM HArPEBOM CMOYUTE NYXKEHYHO
4yacTb ana ans cenekTMBHOM Nanku Npunoem.
OTO yCTpaHSET CIION OKUCHOW MIEHKU,
obpasytoLLeca Npu XpaHeHnn, 1 HEpOBHOCTH
xana.

Bo Bpemsi nepepbIBOB B nalike v nepes TeMm,
KaK OTMOXMWTb NasifibHUK B CTOPOHY, crieauTe 3a
TeM, 4Tobbl Xano 66110 XopoLLo 06y eHo.

He ncnonb3yinte arpeccrBHble niochl.

Bceraa cneagute 3a NpaBUNIbHOCTbIO YCTaHOBKN
Xana.

Beibuparite Hanbonee HM3kyto pabouyto
Temneparypy.

Bbibupaiite ans pabotsl hopmy xana
MaKCuManbHO BO3MOXHOMO pasmepa
OG6LLee NpaBuo: Xarno nasifbHUKa AOMMKHO
6bITb MPUMEPHO TaKoro Xe pa3Mepa, YTo u
MeCTO Mawnku.

Xopowo obnyauTe xano, 4tobbl obecneunTb
nepegavy Tenna ot xana nasnbHuKa K MecTy
nanky no HanbornblLuel NOBEPXHOCTU.

Mpu anuTenbHbIX NepepsbiBax B pabote
OTKMoYanTe CMCTEMY Nanku Uy UCnonb3ynTe
dyHKUMIO CHMKeHns TemnepaTypbl Weller.
CmMouunTe Xarno npunoem, npexae 4em
OTNOXWUTb NAANbHWK Ha ANUTENbHOE BPEMS.
HaHocuTe npuno HenocpeaCTBEHHO Ha MECTO
nankn, a He Ha »ano.

He npuknagbiBaiTe MexaHU4ecKyto cuny K
xany.

Yxon u TexHnyeckoe OGCHy)KMBaHVIe

BHumaHwue!

lMeped Havanom nobbix pabom ebiHbMe
cemesyto 8usKy ycmpoticmea u3
po3emku.

BHumaHue! OnacHOCTb 0XOroB

3ameHa an TonbKo B XON04HOM
COCTOAHUU

3ameHa HacafloK M YMCTKa TONbKO B
HarpeToM COCTOSIHAM C MOMOLLbIO
NPUrOAHOMO UHCTPYMEHTa

3ameHa HarpeTbIX Hacaaok TOMbKO €
MOMOLLbIO MPUrOAHOTO MHCTPYMEHTA
OuncTka 1 3amMmeHa eMKOCTY Anst
c6opa npunosi Tonbko B XONIOAHOM
COCTOSIHUM

MasnbHUK: MNasnbHbIN UHCTPYMEHT JOMKEH
ocTaBaTbCH B BbIKIIIOYEHHOM COCTOSIHUM HE MeHee
3 MUHYT B 6e3onacHoOM MecTe, NokKa xarno He
ocTbIHeT. CBeTOANOAHBIV MHAMKATOP AOMMKEH
COOTBETCTBOBaTb COCTOSAHMUIO ,BbIkn.”

MoBepxHOCTM Tennonepeaym xana u
HarpesaTensi Heo6XoAMMO AepXKaTb B YUCTOM
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COCTOSIHUW. HarpeBaTenbHbI ANIeMEHT He JOIKEH
conpuvkacaTbCsl C Npurnoem.

3ameHa counsTpoB WXDP 120 (Robust), WXDV
120

B uenax Hagnexaluero dyHKLMOHNMPOBaHNSA
cucTeMbl UnsTpaLmMn HEOBXOAUMO NPOU3BOANTL
3aMeHy ULTPOB CreayLLmMM 06pasom::

KaKk MUHUMYM 1 pa3 B rog unu
B COOTBETCTBUM C MHAMKALMEN UNK
COrMacHO MNnaHy TEXHUYECKOro 06CNyK1BaHUS

C ucnonb308aHHbIMU hunibmpamu Heobxodumo
obpawambcsi Kak co crieyomxooamu.
lMepedasalime Ha ymunu3ayuto 3aMeHeHHbIe
demanu ycmpoticmea, unbmpbl U
ycmapesuwue ycmpolicmea 8 coomeememeauu
C HOpMamueHbIMU MOCMaHo8eHUsIMU ealuel
cmpaHsbl.

Pabomaltime c ucrionb3oeaHuem nodxoosiuie2o
3auUMmHO20 OCHaW,EHUSI.

BHumaHue!

Ucnonb3ylime mosbKo opuauHarnbHble
3anacHble yacmu WELLER.
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TexHMYeCcKMe XxapaKTepuCcTUKU

MasnbHUK WXP 65 WXP 80 WXP 120 WXP 200 WXMP
TemneparypHbiii ananasoH °C| 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C | 100°C - 450°C
TemneparypHblit AuanasoH °F| 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F | 212°F- 850°F
MoTpebnsiemas 65 W 80 W 120 W 200 W 40 W
MOLLHOCTb (RT11: 55 W)
HanpsikeHue (Harpes) 24V /|AC 24V /AC 24V /AC 24V | AC 12V /AC
S s RS S £ 10s 10s 255 3s

Tun xana, cepusi XNT LT XT XHT RT
6ok nuTaHnsa WX/ WXD / WXA/ WXR

MuHuet / WXMT WXDP 120 / WXDV 120
[eMOoHTaXHble WXDP 120 Robust

TemneparypHbii inanasoH °C| 100°C - 450°C 100°C-450°C 100°C-450°C
TemnepaTypHbIii AnanasoH °F 212°F- 850°F 212°F-850°F 212°F-850°F
MoTpebnsiemas 80 W 120 W 120 W
MOLLHOCTb (2xa0W)

HanpsikeHue (Harpes) 12V/AC 24V /| AC 24V /AC
S R 3s 35 3

Tun xana, cepusi RTW XDS XDS

6ok nuTaHnsa WX/ WXD / WXA/ WXR WXD / WXR

CumBonbl

A BHumaHme!

@ I'IphoMTe PYKOBOACTBO Mo 3KCFIJ'IyaTaLWII/I!

Masatb

Beinaveatb

O
Q

Harpetbi Bo3gyx

2

YTunusaumsa

He yTunuanpyiTe anekTpouHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ 6bIToBbIMK oTX0gamu! CornacHo
ouvpektvee 2012/19/EU no otxogam
3NEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOTO
060pyaoBaHNS Y rAPMOHU3UPOBAHHBIM
HaLuoHanbHbIM CTaHgapTam, ObisLuve

B ynotpetnexum anexktponpubops! 1
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI MOANEXAT pa3aenbHO
YTUIM3aLUmMm € LENbIO UX NocneaytoLLei
akonornyecky 6eonacHol nepepaboTku.
Mepepaearite Ha yTUIM3aLWIO 3aMeHeHHbIe
[eTanu ycTporcTea, ounsTpbl U ycTapesLune
YCTPOWCTBA B COOTBETCTBUN C HOPMATUBHBIMU
NOCTaHOBIMEHWAIMM BaLLIEN CTPaHbI.

C € swaxce

lapaHTUiiHbIe TpeBGoBaHWS NMOKYNaTeNs UCTEKakoT Yepes
rof nocre JOCTaBKi. OTO He OTHOCUTCS! K PErPEeCCHBIM
TpeboBaHVAIM NOKynaTensi B COOTBETCTBIM C §§ 478,

479TK ®PT.

Mol Byaem HeCTu OTBETCTBEHHOCTb MO

NPefoCTaBMNEHHON HaMM rapaHTUM TOMBKO B TOM
Ccrnyyae, ecnv rapaHTs Ka4ecTsa Unu AONTOBEYHOCTU
6bina NpefocTaBneHa HaMmy B MMCbMEHHON hopme 1 C

UCMonb3oBaHWeM TepMuHa ,[apaHTus”,

lapaHTust aHHYMMPYETCS MPY HEHaZeXallem
MCMONb30BaHUM N B pesyrbTaTe BMELLATENLCTBA,
NPEANPUHATONO HEKBANMMULMPOBAHHBIMM SIMLEAMM.

Ocragnsiem 3a coboli NpaBo Ha TEXHUYECKME
n3meHeHus!

[Ins nony4eHns 4ONONHUTENLHOM MHAOopMaLIK
obpatutech
www.weller-tools.com.
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GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0)7143 580-0
Fax: +49 (0)7143 580-108

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group (UK Operations) Ltd
4th Floor Pennine House
Washington, Tyne & Wear

NE37 1LY

Tel: +44 (0) 191 419 7700
Fax: +44 (0) 191 417 9421

FRANCE

Apex Tool Group S.N.C.
25 Avenue Maurice Chevalier B.P. 46
77832 Ozoir-la-Ferriere Cedex

Tel: +33(0)1.64.43.22.00
Fax: +33 (0)1.64.43.21.62

www.weller-tools.com

© 2014, Apex Tool Group, LLC.

Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.

ITALY

Apex Tool S.r.l.
Viale Europa 80
20090 Cusago (MI)

Tel: +39 (02)9033101
Fax: +39 (02)90394231

SWITZERLAND

Apex Tool Switzerland Sarl
Crét-St-Tombet 15
2022 Bevaix

Tel: +41 (0) 24 426 12 06
Fax: +41 (0) 24 42509 77

CHINA

Apex Tool Group

A-8 building

No. 38 Dongsheng Road
Heqing Industrial Park, Pudong
Shanghai 201201

Tel: +86 (21)60880288
Fax: +86 (21)60880289

USA

Apex Tool Group, LLC
14600 York Rd. Suite A
Sparks, MD 21152

Tel: +1(800)688-8949
Fax: +1(800)234-0472

CANADA

Apex Tools — Canada
5925 McLaughlin Rd.
Mississauga, Ontario L5R 1B8

Tel. +1(905)501-4785
Fax. +1 (905) 387-2640

AUSTRALIA

Apex Tools

P.O. Box 366

519 Nurigong Street
Albury, N.S.W. 2640
Australia

Tel: +61 (2)6058-0300
Fax: +61 (2)6021-7403

Weller






